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บทคดัย่อ 

 งานวิจยัน้ีมีวตัถุประสงค์เพ่ือศึกษาปัญหาและความจ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษของพนักงานขาย
ทวัร์ในจงัหวดัตรัง และเพื่อน าเสนอแนวทางในการจดัอบรมภาษาองักฤษให้กบัพนกังานขายทวัร์ในจงัหวดั
ตรัง กลุ่มตวัอย่างมาจากส านักงานน าเท่ียวบริเวณสถานีรถไฟตรัง ส านักงานน าเท่ียวบริเวณท่าเรือหาดปาก
เมง และผูป้ระกอบธุรกิจส่วนตวับริเวณหาดปากเมง จ  านวน 33 คน ไดม้าโดยการเลือกแบบเจาะจง เคร่ืองมือ
ท่ีใชใ้นการวิจยั คือ แบบสอบถามปัญหาและความจ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษจ านวน 5 ดา้น ประกอบดว้ย
การสนทนาระหว่างการซ้ือขายทวัร์ การฟังภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไป การพูดภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไป การอ่าน
เอกสารการซ้ือขายทวัร์ และการเขียนเอกสารการซ้ือขายทัวร์ และการสัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการ การ
วิเคราะห์ขอ้มูลใชค่้าเฉล่ียและส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน ผลการวิจยัพบว่ากลุ่มตัวอย่างประจ าส านักงานน า
เท่ียวบริเวณสถานีรถไฟตรังมีปัญหาและความจ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษดา้นการฟังภาษาองักฤษเร่ือง
ทัว่ไปมากท่ีสุด กลุ่มตวัอย่างประส านักงานน าเท่ียวบริเวณท่าเรือหาดปากเมงมีปัญหาและความจ าเป็นใน
การใชภ้าษาองักฤษดา้นการสนทนาระหว่างการซ้ือขายทัวร์มากท่ีสุด และกลุ่มตัวอย่างท่ีประกอบธุรกิจ
ส่วนตวัมีปัญหาและความจ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษดา้นการเขียนเอกสารการซ้ือขายทวัร์มากท่ีสุด  
 
ค าส าคญั: ปัญหาและความจ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษ, พนักงานขายทวัร์, ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์
เฉพาะ 
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Abstract 

 This study aimed 1). to investigate the problems and needs of English usage of tour agents in 
Trang province 2). to design guidelines for developing an English course suitable for tour agents’ needs in 
Trang province. The participants were 33 staffs from the tour companies around Trang railway station, 
tour companies at Pak Meng pier, and private tour agents at Pak Meng beach. The participant was 
collected by purposive sampling. A problem and need questionnaire including conversation in buying and 
selling tour, listening to general topic, speaking in general topic, reading about tour document, and writing 
about tour document was administered to all participants. Semi-structured interview was conducted with 
some participants to provide additional information. The statistical devices used for data analysis was 
descriptive statistics (mean and standard deviation). The findings revealed that the tour agents around 
Trang railway station expressed major problem and need as listening to general topics. Conversation in 
buying and selling tour was the highest level of problem and need for tour agents at Pak Meng pier. 
Finally, the private tour agents found that the major problem and need were about writing about tour 
document. 

 
Keywords: Problem and need of English usage, Tour agent, English for specific purposes 
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บทที่ 1 บทน ำ 
ควำมส ำคญัและที่มำของปัญหำ 
 ภาษาองักฤษถือเป็นเคร่ืองมือส าคญัและไดรั้บการยอมรับให้ใชใ้นการติดต่อส่ือสารกบัคนทัว่โลก 
บางประเทศใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่ เช่น สหรัฐอเมริกา แคนนาดา สหราชอาณาจักร ออสเตรเลีย 
นิวซีแลนด์ บางประเทศใชเ้ป็นภาษาท่ีสองหรือภาษาราชการ เช่น สิงคโปร์ มาเลเซีย ฟิลิปปินส์ และเป็น
ภาษาต่างประเทศในมากกว่า 100 ประเทศทัว่โลก เช่น จีน รัสเซีย เยอรมนั สเปน บราซิล รวมถึงประเทศ
ไทย (Crystal, 2003) จากความส าคัญของภาษาองักฤษท่ีได้รับให้เป็นส่ือกลางของการส่ือสารนั้น จึงเป็น
ส่ิงจ  าเป็นท่ีคนไทยควรไดรั้บการพฒันาทกัษะดา้นน้ีให้ทดัเทียมกบัประเทศอ่ืนๆโดยเฉพาะในกลุ่มประเทศ
อาเซียน แต่อย่างไรก็ตามประเทศไทยยงัมีจุดดอ้ยในเร่ืองของการส่ือสาร ดงัท่ีเลขาธิการอาเซียนในวาระ 
พ.ศ. 2551-2555  ดร.สุรินทร์ พิศสุวรรณ ไดก้ล่าวว่า จะเห็นไดว้่าประชาชนของประเทศมาเลเซีย สิงคโปร์ 
และฟิลิปปินส์ มีความได้เปรียบในธุรกิจภาคบริการและอุตสาหกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกับการส่ือสารมากกว่า
ประเทศไทย เพราะพวกเขาพูดภาษาองักฤษไดดี้ (สุรินทร์ พิศสุวรรณ, 2555) นอกจากน้ีจากการเปรียบเทียบ
ผลคะแนน TOEFL (Test of English as a Foreign Language) ของบัณฑิตจากประเทศกลุ่มอาเซียนพบว่า 
ประเทศท่ีได้คะแนนสูงสุดคือมากกว่า 550 คะแนน ได้แก่ สิงคโปร์และฟิลิปปินส์ คะแนนสูงกว่า 500 
คะแนน ไดแ้ก่ พม่า เวียดนาม และกมัพูชา ส่วนประเทศไทยมีคะแนนเฉล่ียต ่ากว่า 500 คะแนน ซ่ึงอยู่ใน
ระดบัเดียวกบับณัฑิตจากประเทศลาว (ประชาชาติธุรกิจออนไลน์, 2559) และผลการจดัล  าดบัความสามารถ
ในการพูดภาษาองักฤษของกลุ่มประเทศในเอเชียจาก EFI หรือ English Proficiency Index ประจ าปี 2559 
ปรากฏว่าประเทศไทยมีคะแนนเฉล่ียท่ี 47.21 ระดบัความสามารถต ่ามาก อยูใ่นล  าดบัท่ี 15 จาก 19 ประเทศ 
โดยมีคะแนนเฉล่ียสูงกว่าประเทศศรีลงักา มองโกเลีย กมัพูชา และลาวเท่านั้น และอยูใ่นล าดบัท่ี 56 จาก 72 
ประเทศทัว่โลก (English proficiency index, 2017)  
 การขบัเคล่ือนทางเศรษฐกิจของประเทศเพื่อตอบสนองนโยบายการกา้วเขา้สู่ประชาคมอาเซียนในปี 
2558 ท่ีผ่านมานั้น ประเทศไทยจ าเป็นอยา่งยิ่งท่ีจะตอ้งพฒันาทกัษะทางภาษาใหก้บัคนในชาติ เพราะถึงแม้
ในแต่ละประเทศจะมีภาษาของตนเอง แต่อย่างไรก็ตามภาษาองักฤษถือเป็นภาษากลางในการส่ือสารของ
กลุ่มประเทศอาเซียน (สุรินทร์ พิศสุวรรณ, 2555) โดยเฉพาะกลุ่มคนท่ีประกอบอาชีพทางดา้นธุรกิจการ
ท่องเท่ียวและบริการ  เพราะประเทศไทยไดรั้บมอบหมายใหเ้ป็นผูป้ระสานงาน (country coordinator) สาขา
การท่องเท่ียว ทั้งด้านท่ีพกัและการเดินทาง (ศูนยข์อ้มูลความรู้ประชาคมอาเซียน, 2560) กระทรวงการ
ท่องเท่ียวและกีฬาจึงไดข้บัเคล่ือนธุรกิจการท่องเท่ียวของประเทศให้มีศกัยภาพมากข้ึน โดยในปี พ.ศ. 2558 
ไดเ้ปิดเส้นทางการท่องเท่ียวภายใต้โครงการ 12 เมืองตอ้งห้ามพลาด เพื่อขยายฐานการท่องเท่ียว กระตุ้น
เศรษฐกิจ และเพ่ิมรายไดเ้ขา้สู่ประเทศ (ผูจ้ดัการออนไลน์, 2557) ซ่ึงจงัหวดัตรังเป็น 1 ใน 12 เมืองตอ้งหา้ม
พลาดตามโครงการน้ี เป็นจงัหวดัท่ีมีเอกลกัษณ์ทั้งทางดา้นวฒันธรรมและทรัพยากรธรรมชาติ จึงสามารถ
ดึงดูดนักท่องเท่ียว ส่งผลท าให้จ  านวนนักท่องเท่ียวและรายไดข้องจงัหวดัเพ่ิมข้ึน จากขอ้มูลค่าใชจ่้ายเฉล่ีย
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ต่อคนต่อวนั (หน่วย: บาท) ระหว่างนักท่องเท่ียวชาวไทยและชาวต่างชาติท่ีเดินทางมาท่องเท่ียวในจงัหวดั
ตรัง ระหว่างปี พ.ศ. 2555 – 2558 พบว่านักท่องเท่ียวชาวต่างชาติน ารายได้เข้าสู่จังหวัดตรังมากกว่า
นกัท่องเท่ียวชาวไทย และเพ่ิมสูงข้ึนในทุกปี (กรมการท่องเท่ียว, 2560)  

 
ภาพที่ 1 ค่าใชจ่้ายระหว่างนกัท่องเที่ยวชาวไทยและชาวต่างชาติ ระหว่างปี พ.ศ. 2555-2558 จงัหวดัตรัง 

ที่มา: สถิตินกัท่องเที่ยว กรมการท่องเที่ยว ปี 2555 – 2558 
 

และหากศึกษาถึงรูปแบบการเดินทาง โดยเปรียบเทียบจ านวนผูเ้ข้าพกัแรมจ าแนกตามประเภทท่ีพกัและ
ยานพาหนะพบว่านักท่องเท่ียวชาวต่างชาติท่ีเลือกการเดินทางแบบการจดัการการเดินทางดว้ยตวัเอง (non 
package tour) มีจ  านวนมากกว่าการเดินทางผา่นบริษทัน าเท่ียว (package tour)  (กรมการท่องเท่ียว, 2560)  

 
ภาพที่ 2 การเดินทางผ่านบริษทัน าเที่ยวและแบบจดัการเดินทางดว้ยตวัเองระหว่างปี  พ.ศ. 2556-2558 

ที่มา: สถิตินกัท่องเที่ยว กรมการท่องเที่ยว ปี 2555 – 2558 

 
จากการสัมภาษณ์ผูป้ระกอบการธุรกิจน าเท่ียวเบ้ืองต้นพบว่านักท่องเท่ียวกลุ่มท่ีสอง คือ 

นักท่องเท่ียวท่ีมีก  าลงัการใชจ่้ายสูงกว่าแต่มีจ  านวนน้อยกว่ากลุ่มแรก นักท่องเท่ียวกลุ่มน้ีจะซ้ือบริการน า
เท่ียวแบบเหมาจ่ายผ่านผูป้ระกอบการน าเท่ียวจากประเทศของตนให้เรียบร้อยก่อนการเดินทาง ส่วน
นกัท่องเท่ียวกลุ่มแรกจะวางแผนการท่องเท่ียวดว้ยตนเอง เลือกซ้ือบริการน าเท่ียวเฉพาะบริเวณท่ีตนสนใจ
โดยติดต่อท่ีพกั การเดินทาง หรือบริการน าเท่ียวกับผูป้ระกอบการน าเท่ียว หรือพนักงานขายทวัร์ ( tour 
agency) โดยตรง จึงท าใหพ้นกังานเหล่าน้ีเป็นผูท่ี้มีบทบาทส าคญัต่อธุรกิจการท่องเท่ียว เพราะเป็นส่ือกลาง
ในการน าเสนอภาพลกัษณ์ท่ีดีของจงัหวดัและประเทศ การน าเสนอโปรแกรมท่องเท่ียวแต่ละคร้ังจะส าเร็จ
หรือไม่ ข้ึนอยู่ก ับปัจจัยหลายประการ แต่อย่างหน่ึงท่ีส าคญัมาก คือ ทักษะการใช้ภาษาองักฤษเพ่ือการ
ส่ือสารในสถานการณ์เฉพาะ (English for specific purposes) เพื่อให้การสนทนาเป็นไปอย่างราบร่ืนและ
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ประสบความส าเร็จ พนักงานขายทัวร์จะต้องทราบถึงรายละเอียด และข้อมูลส าคัญของโปรแกรมการ
ท่องเท่ียวของตน ในบริบทท่ีมีความเฉพาะตวัและแตกต่างจากบริบทอ่ืนๆ และสามารถใชภ้าษาองักฤษเพื่อ
การส่ือสารในบริบทดงักล่าวไดอ้ยา่งถูกตอ้งเหมาะสม ดงันั้นการศึกษาถึงปัญหาและความจ าเป็นในการใช้
ภาษาองักฤษในสถานการณ์เฉพาะน้ี จะเป็นประโยชน์อยา่งยิง่ต่อการพฒันาหลกัสูตรเพ่ือฝึกอบรมหรือการ
สร้างบทเรียนส าเร็จรูปส าหรับพนกังานขายทวัร์ บุคลากรดา้นการท่องเท่ียวหรือผูท่ี้สนใจทัว่ไป  
วตัถุประสงค์ในกำรวจิยั 

1. เพื่อศึกษาปัญหาและความจ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษของพนกังานขายทวัร์ในจงัหวดัตรัง 
2. เพื่อน าเสนอแนวทางในการจดัอบรมภาษาองักฤษใหก้บัพนกังานขายทวัร์ในจงัหวดัตรัง 

ค ำถำมวจิยั 
1. พนกังานขายทวัร์ในจงัหวดัตรังมีปัญหาและความจ าเป็นใดในการใชภ้าษาองักฤษ 

ขอบเขตกำรวจิยั 
1. การวิจยัคร้ังน้ีเป็นการวิจยัเชิงส ารวจทั้งปริมาณและคุณภาพ มุ่งศึกษาถึงปัญหาและความจ าเป็นของ

การใชภ้าษาองักฤษของพนักงานขายททวัร์ในจงัหวดัตรัง ทั้งบริเวณสถานีรถไฟตรัง ท่าเรือหาด
ปากเมง และผูป้ระกอบธุรกิจส่วนตวั 

2. การวิจยัคร้ังน้ีครอบคลุมถึงสถานการณ์ในการใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารระหว่างพนกังานขาย
ทัวร์ชาวไทยและนักท่องเท่ียวชาวต่างชาติ โดยเน้นท่ีทักษะการส่ือสารด้านการฟังพูดและ
ครอบคลุมถึงทกัษะทางภาษาองักฤษทั้ง 4 ดา้น คือ การฟังเร่ืองทัว่ไป การพูดเร่ืองทัว่ไป การอ่าน
เอกสารการซ้ือขายทวัร์ และการเขียนเอกสารการซ้ือขายทวัร์ จึงอาจไม่ครอบคลุมถึงการท างานดา้น
การท่องเท่ียวในต าแหน่งงานอ่ืน 

ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 
 ขอ้มูลท่ีไดจ้ากการวิจยัคร้ังน้ี สามารถใชเ้ป็นแนวทางในการจดัหลกัสูตรภาษาองักฤษเพ่ือใชใ้นการ
อบรมบุคลากรดา้นการท่องเท่ียวในจงัหวดัตรัง โดยเฉพาะพนักงานขายทัวร์ทั้งท่ีบริเวณสถานีรถไฟตรัง 
ท่าเรือหาดปากเมง และบุคคลท่ีประกอบอาชีพส่วนตวั ท่ีมีปัญหาและความจ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษใน
การส่ือสาร หรือออกแบบบทเรียนส าหรับนักศึกษาท่ีเรียนในสาขาการโรงแรมและการท่องเท่ียว และเป็น
ขอ้มูลเบ้ืองตน้ในการศึกษาปัญหาการใชภ้าษาองักฤษของผูใ้หบ้ริการการท่องเท่ียวของจงัหวดัตรัง  
นิยำมศัพท์เฉพำะ 

1. พนักงานขายทวัร์ หมายถึง พนักงานประจ าส านักงานน าเท่ียวหรือบุคคลท่ีประกอบธุรกิจน าเท่ียว
ส่วนตวั ท าหน้าท่ีอธิบายและขายโปรแกรมการท่องเท่ียวให้กบันักท่องเท่ียวชาวต่างชาติ ณ บริเวณ
สถานีรถไฟตรัง อ  าเภอเมือง จงัหวดัตรัง และบริเวณท่าเรือหาดปากเมง อ  าเภอสิเกา จงัหวดัตรัง ท่ี
เป็นชาวไทยเท่านั้น 
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2.  ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะ (ESP: English for specific purposes) คือ ภาษาองักฤษท่ีใชใ้น
การส่ือสารระหว่างนักท่องเท่ียวชาวต่างชาติกบัพนงังานขายทวัร์ชาวไทย ในบริบทของการซ้ือขาย
โปรแกรมการท่องเท่ียว 

3. การวิเคราะห์ความตอ้งการของผูเ้รียน หมายถึง กระบวนการในการรวบรวมขอ้มูลท่ีเก่ียวกบัความ
จ าเป็นในการเรียนภาษาองักฤษ เพ่ือน ามาวิเคราะห์และจดัล  าดบัความส าคญัทั้งในดา้นรูปแบบของ
ภาษา และสภานการณ์ท่ีใช ้
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บทที่ 2 กำรทบทวนวรรณกรรม เอกสำร และงำนวจิยัที่เกี่ยวข้อง 
 ผูว้ิจยัท าการทบทวนวรรณกรรม 3 หวัขอ้ คือ ผูป้ระกอบการธุรกิจน าเท่ียว การใชภ้าษาองักฤษเพื่อ

วตัถุประสงค์เฉพาะ (English for specific purposes) และการวิเคราะห์ความต้องการของผูเ้รียน (need 
analysis) รายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

1. ผู้ประกอบกำรธุรกจิน ำเที่ยว  
ผูป้ระกอบการธุรกิจน าเท่ียวในจงัหวดัตรังท่ีข้ึนทะเบียนเพ่ือต่ออายุใบประกอบการ ขอ้มูล ณ วนัท่ี 

25 พฤศจิกายน 2559 มีจ  านวนทั้งหมด 62 ราย (ส านกังานการท่องเท่ียวและกีฬาจงัหวดัตรัง, 2559) สามารถ
จ าแนกตามสถานท่ีตั้งได ้3 บริเวณ คือ  

1. บริเวณท่าเรือหาดปากเมง  
2. บริเวณสถานีรถไฟตรัง  
3. ผูป้ระกอบการท่ีตั้งส านกังานท่ีบา้น (home office)  
บริเวณแรกคือท่าเรือหาดปากเมง บริเวณน้ีจะเป็นท่าเรือท่ีให้บริการนักท่องเท่ียวท่ีซ้ือทวัร์แบบไป

เชา้เยน็กลบั (one day trip) และเป็นจุดลงเรือส าหรับนักท่องเท่ียวท่ีเดินทางไปเกาะไหง ผูป้ระกอบการท่ีตั้ง
ส านักงานน าเท่ียวบริเวณน้ีมีจ  านวน 8 ราย และผูป้ระกอบการท่ีประกอบธุรกิจส่วนตวั ไม่มีส านักงานน า
เท่ียวจ านวน 14 ราย ผูป้ระกอบการท่ีประกอบธุรกิจส่วนตวัด าเนินธุรกิจแบบครอบครัว ไม่มีต  าแหน่งงานท่ี
ชดัเจน ส่วนมากจะท าหน้าท่ีเป็นพนักงานขายทวัร์ เป็นมคัคุเทศกแ์ละขบัเรือเอง จึงท าให้บริเวณท่าเรือหาด
ปากเมงมีผูป้ระกอบการน าเท่ียวทั้งหมด 22 ราย นอกจากท่าเรือหาดปากเมงแลว้ยงัมีท่าเรืออีก 3 แห่งท่ี
ให้บริการนักท่องเท่ียว คือ ท่าเรือหาดยาวเดินทางไปเกาะลิบง ท่าเรือควนตุง้กูเดินทางไปเกาะมุกและเกาะ
กระดาน และท่าเรือหาดส าราญเดินทางไปเกาะสุกร แต่ท่าเรือทั้งสามแห่งน้ีไม่มีผูป้ระกอบการน าเท่ียว
เหมือนท่าเรือหาดปากเมง มีเพียงเรือหางยาวใหบ้ริการรับส่งลูกคา้เท่านั้น จึงไม่มีกลุ่มตวัอยา่งเพ่ือเก็บขอ้มูล
ในงานวิจยัคร้ังน้ี 
 บริเวณท่ีสอง คือ ชุมชนเศรษฐกิจหน้าสถานีรถไฟตรัง ในสมยัก่อนบริเวณน้ีเป็นศูนยก์ลางการ
เดินทางและการคา้ มีชุมชนเก่าแก่ ร้านคา้ ร้านอาหาร และท่ีพกัหนาแน่นกว่าบริเวณอ่ืนๆ เมื่อนักท่องเท่ียว
เดินทางมาจังหวัดตรังก็มักจะหาท่ีพักบริเวณน้ี เพราะมีแหล่งอ  านวยความสะดวกมากมาย จากนั้ น
ผูป้ระกอบการน าเท่ียวจึงเข้าไปตั้งส านักงานเพ่ืออ  านวยความสะดวกให้กบันักเดินทาง จึงท าให้บริเวณน้ี
กลายเป็นเป็นจุดรับส่งนักท่องเท่ียวท่ีเดินทางมาจงัหวดัตรัง หรือตอ้งการเดินทางต่อไปยงัจงัหวดัใกลเ้คียง 
เช่น กระบ่ี พงังา ภูเก็ต สตูล หรือสุราษฎร์ธานี ผ่านผูป้ระกอบการน าเท่ียวของแต่ละจงัหวดั บริเวณน้ีมี
ผูป้ระกอบการจ านวน 13 ราย โดยบางรายมีส านักงานท่ีบริเวณท่าเรือหาดปากเมงดว้ย และจากการท่ีผูว้ิจยั
สอบถามขอ้มูลการด าเนินงานในแต่ละสถานประกอบการ สามารถแบ่งประเภทของการประกอบธุรกิจได้
เป็น 3 ประเภท คือ 1) ผูป้ระกอบการท่ีจดทะเบียนเป็นผูป้ระกอบการน าเท่ียวให้บริการน าเท่ียวอย่างเดียว    
2) ผูป้ระกอบการท่ีจดทะเบียนเป็นโรงแรมหรือเกสเฮาส์และจดทะเบียนเป็นผูป้ระกอบการน าเท่ียวดว้ย 
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ให้บริการท่ีพักเป็นหลกัแต่หากผูเ้ข้าพักสนใจบริการน าเท่ียวก็จะเป็นผูป้ระสานงานเพื่อส่งต่อไปยงั
ผูป้ระกอบการน าเท่ียวอ่ืน 3) ผูป้ระกอบการท่ีจดทะเบียนเป็นโรงแรมหรือรีสอร์ทตามเกาะต่างๆ จะรับ
เฉพาะลูกคา้ท่ีซ้ือบริการน าเท่ียวพ่วงกบัห้องพกัของตนเท่านั้น หากลูกคา้ตอ้งการซ้ือบริการน าเท่ียวอย่าง
เดียวก็จะส่งต่อไปใหผู้ป้ระกอบการน าเท่ียวอ่ืนดว้ยเช่นกนั  
 บริเวณสุดทา้ย คือ ผูป้ระกอบการธุรกิจน าเท่ียวท่ีตั้งส านกังานท่ีบา้นเป็นผูป้ระกอบการท่ีประกอบ
ธุรกิจท่ีบา้น ไม่มีส านกังานน าเท่ียวใหเ้ห็นเด่นชดั และไม่ไดต้ั้งส านกังานอยู่บริเวณท่าเรือหาดปากเมงหรือ
บริเวณหน้าสถานีรถไฟตรัง ให้บริการน าเท่ียวโดยการติดต่อกบันักท่องเท่ียวโดยตรง ท าการตลาดผ่านส่ือ
สงัคมออนไลน์ นกัท่องเท่ียวท่ีสนใจจะติดต่อโดยการพูดคุยทางโทรศพัทห์รืออีเมล ์

2. กำรใช้ภำษำองักฤษเพ่ือวตัถุประสงค์เฉพำะ (ESP: English for specific purposes) 
2.1 ที่มำและควำมหมำยของภำษำองักฤษเพ่ือวตัถุประสงค์เฉพำะ 
ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะไดก้  าเนิดข้ึนราวปี ค.ศ. 1960 จากการท่ีกลุ่มคนจ านวนมาก

เดินทางไปเรียนภาษาองักฤษในประเทศท่ีใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาแม่ (mother tongue) ทั้งน้ีเพ่ือตอ้งการ
น าไปใช้ในการท างานด้านต่างๆ Hutchinson and Waters (1987) กล่าวว่าผู ้เรียนมีความต้องการใช้
ภาษาองักฤษท่ีต่างกนัตามวตัถุประสงค์ในการเรียนของตน ท าให้ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะ
กลายเป็นรูปแบบการเรียนการสอนรูปแบบหน่ึงท่ีส าคญัและไดรั้บการนิยมมากในการเรียนภาษาองักฤษเป็น
ภาษาท่ีสอง (English as a second language) หรือเป็นภาษาต่างประเทศ (English as a foreign language) 
Rahman (2015) กล่าวว่าภาษาอังกฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะมีความแตกต่างจากภาษาอังกฤษทั่วไป              
(GE: general English) ทั้งในดา้นกระบวนการเรียนการสอน สภาพแวดลอ้ม และวตัถุประสงค์ในการเรียน 
ทั้งน้ีผูเ้รียนท่ีเรียนภาษาองักฤษเพ่ือวตัถุประสงคเ์ฉพาะส่วนใหญ่จะเป็นผูใ้หญ่ท่ีผ่านการเรียนภาษาองักฤษ
มาแลว้ และตอ้งการใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการประกอบอาชีพตามสายงานของตน ดงันั้นการออกแบบและ
พฒันาการเรียนการสอนจึงอยูภ่ายใตพ้ื้นฐานของความตอ้งการของผูเ้รียนเป็นหลกั ซ่ึงมีความแตกต่างกนัไป
ตามสถานการณ์เฉพาะ ทั้งน้ีจะเนน้ภาษาองักฤษในบริบทเฉพาะมากกว่าการเรียนไวยากรณ์และโครงสร้าง
ทางภาษา ในขณะท่ีภาษาองักฤษทัว่ไปจะเนน้การเรียนการสอนทุกทกัษะเท่าๆกนัทั้ง ฟัง พูด อ่าน และเขียน 
แต่ในภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะจะเน้นทักษะภาษาองักฤษตามความต้องการของผูเ้รียน เช่น 
ผูเ้รียนท่ีเรียนทางดา้นการโรงแรมและการท่องเท่ียว มีความต้องการเรียนภาษาองักฤษเพื่อการโรงแรม 
(English for hotel) หรือทางดา้นการเป็นมคัคุเทศก ์(English for tour guide) เป็นตน้ Stevens (1977) อธิบาย
ว่าภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะมี 2 ลกัษณะ คือ 

1. ลกัษณะเฉพาะของภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะ มีลกัษะเพื่อออกแบบการเรียนการ
สอนทางภาษาองักฤษเพื่อใหต้รงกบัความจ าเป็นและความตอ้งการของผูเ้รียน นอกจากน้ียงัมีความสมัพนัธ์
กนัทั้งในดา้นเน้ือหาท่ีเรียน กิจกรรมประกอบการเรียนการสอน  และสายงานอาชีพ หรือความสนใจของการ
ใชภ้าษาองักฤษของแต่ละบุคคล นอกจากน้ียงัมีการจัดรูปแบบและลกัษณะของการใช้ภาษาองักฤษให้
เหมาะสมต่อความตอ้งการของผูเ้รียน เช่น รูปแบบประโยค การเลือกใชค้  าศพัท ์และความหมาย 
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2. ลกัษณะอ่ืนๆของภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะ ซ่ึงอาจปรากฏหรือไม่ปรากฏให้เห็นใน
ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะ คือ มีการจ าเพาะเจาะจงทักษะทางภาษาท่ีจ  าเป็น และความตอ้งการ
เรียน นอกจากน้ียงัมีรูปแบบการเรียนการสอนตามสถานการณ์ท่ีผูเ้รียนต้องพบเจอ หรือการใช้แนวทาง
ทฤษฎีการสอนท่ีแตกต่างจากในอดีต และรูปแบบการจัดการเรียนการสอนท่ีออกแบบเพื่อการเรียนรู้
ภาษาองักฤษในกลุ่มผูใ้หญ่ใหต้รงกบัสถานการณ์การท างาน หรือความตอ้งการท่ีแทจ้ริงในการติดต่อส่ือสาร 
แต่อาจจะน าแนวทางการสอนแบบการสอนเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะทางมาสอนร่วมกบันักเรียนระดับ
มธัยมศึกษาไดใ้นบางกรณี 

ตามแนวความคิดของ Carter (1983) ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะแบ่งเป็น 3 ลกัษณะดงัน้ี 
1. ภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีมีข้อจ  ากัดในการใช้ (English as a restricted language) นอกจากน้ี 

Carter (1983, อา้งใน Mackay and Mountford, 1987) ใหนิ้ยามของภาษาองักฤษท่ีมีการใชอ้ยา่งจ ากดั โดยได้
ยกตวัอย่างการใชภ้าษาองักฤษส าหรับผูค้วบคุมจราจรทางอากาศ และพนักงานเสิร์ฟ หรือพนักงานตอ้นรับ
บนเคร่ืองบินว่า ผูค้วบคุมจราจรทางอากาศนั้น ตอ้งการใชค้  าศพัท์หรือรูปแบบประโยคภาษาองักฤษใน
รูปแบบท่ีกระชบัและสั้น แต่อาจไม่ถูกตอ้งจามหลกัการใชภ้าษา ซ่ึงเหมือนกบัการใชภ้าษาของพนักงาน
เสิร์ฟและพนกังานตอ้นรับบนเคร่ืองบิน 

2. ภาษาอังกฤษ เพื่ อก าร เรียนและเพื่ อก ารอาชีพ เฉพาะทาง (English for academic and 
occupational purposes) คือภาษาอังกฤษเพื่อการเรียน และภาษาองักฤษเพื่ออาชีพ Carter (1983, อา้งใน 
Hutchinson & Waters, 1987) กล่าวว่า ภาษาองักฤษเพ่ือการท างานเฉพาะทางนั้น สามารถแบ่งลกัษณะการ
สอนได้ 3 รูปแบบ คือ ภาษาองักฤษส าหรับสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (English for science and 
technology: EST) ภาษาองักฤษเพื่อการธุรกิจและเศรษฐศาสตร์ (English for business and economic: EBE) 
ภาษาอังกฤษเพื่อสังคมศาสตร์ (English for social studies: ESS) และในแต่ละทั้ ง 3 สาขาท่ีกล่าวมานั้ น
สามารถแยกย่อยเป็นภาษาองักฤษเพื่อการเรียนและภาษาองักฤษเพื่อวิชาชีพ (English for academic and 
occupational purposes) อย่างไรก็ตาม Hutchinson & Water (1987) ไดแ้ยง้ว่าภาษาองักฤษเพื่อการเรียนและ
ภาษาองักฤษเพ่ืออาชีพนั้นไม่ค่อยมีความแตกต่างกนัมากนัก เน่ืองจากนักเรียนท่ีไดเ้รียนภาษาองักฤษเพื่อ
การเรียนไปแลว้นั้นสามารถใชภ้าษาองักฤษไดท้นัที เม่ือนกัเรียนกลุ่มนั้นเรียนจบไปและท างานในสาขาวิชา
ตรงกับท่ีเรียนมาก็ไดใ้ชภ้าษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะนั้นโดยตรง ดงันั้น Carter (1983) จึงสรุปว่า
วตัถุประสงค์ของการเรียนภาษาองักฤษเพ่ือการเรียนและภาษาองักฤษเพ่ืออาชีพนั้นคือเรียนไปเพ่ือการ
ประกอบอาชีพ 

3. การใชภ้าษาองักฤษเพื่อหัวขอ้เฉพาะและการส่ือสารเฉพาะทาง คือ การส่ือสารในหวัขอ้เฉพาะ 
(English with specific topics) Carter (1983) กล่าวว่า รูปแบบของการใชภ้าษาองักฤษรูปแบบน้ีเป็นการเลือก
หัวขอ้ให้เหมาะกับสถานการณ์และประเด็นย่อยต่างๆท่ีผูเ้รียนมีแนวโน้มท่ีจะใช้ในอนาตค เช่น ผูเ้รียนท่ี
เรียนภาษาองักฤษเฉพาะดา้นทางวิทยาศาสตร์อาจจะตอ้งเรียนภาษาองักฤษเพ่ิมเติมในรูปแบบการส่ือสารท่ี
ตอ้งใชใ้นการประชุม หรือการท างานร่วมกับสถาบันนานาชาติ อย่างไรก็ตาม  Gatehouse (2001) แยง้ว่า
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รูปแบบและประเภทของการใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารในหวัขอ้หรือสถานการณ์เฉพาะดา้นน้ีไม่น่าจะ
แยกออกมาเป็นรูปแบบยอ่ยของภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะทาง เพราะการเรียนภาษาองักฤษใน
สถานการณ์เฉพาะดา้นน้ีไดบ้รรจุอยูใ่นประเด็นการใชภ้าษาองักฤษในสถานการณ์ของการส่ือสารอยูแ่ลว้  

2.2 ประเภทของภำษำองักฤษเพ่ือวตัถุประสงค์เฉพำะ 
Bracaj (2014) กล่าวว่าผูเ้รียนมีเป้าหมายในการเรียนภาษาองักฤษ 3 ประการ คือ การเรียนทางดา้น

วฒันธรรม การเรียนส่วนบุคคล และการเรียงเชิงวิชาการและวิชาชีพ โดยสองประเด็นแรกเก่ียวขอ้งกับ
พ้ืนฐานและความเป็นตวัตนของผูเ้รียนท่ีมีความคาดหวงักบัการเรียนภาษาองักฤษเพ่ือวตัถุประสงคเ์ฉพาะ
ตน ส่วนประเด็นสุดทา้ยเก่ียวขอ้งกบัสาขาในการเรียนภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะโดยแบ่งออกเป็น 
2 ประเภท คือ ภาษาอังกฤษเพื่อว ัตถุประสงค์เชิงวิชาการ (EAP: English for academic purposes) และ
ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เชิงวิชาชีพ  (EOP: English for occupational purposes หรือ EVP: English for 
vocational purposes)  

1. ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ชิงวิชาการ (EAP) หมายถึง การสอนภาษาองักฤษท่ีสอดคลอ้ง
กบัความตอ้งการเชิงวิชาการ Kennedy & Bolitho, 1984 กล่าวว่า ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เชิงวิชาการ
เนน้การเรียนการสอนแบบทัว่ไปส าหรับผูเ้รียนท่ีตอ้งการใชภ้าษาองักฤษในการเรียน โดยภาษาและเน้ือหาท่ี
ใช้สอนจะข้ึนอยู่กบัวิชาเฉพาะทางท่ีผูเ้รียนเลือกเรียนในระดับสูง เช่น ผูเ้รียนในระดบัมหาวิทยาลยัท่ีไป
ศึกษาในต่างประเทศ ตอ้งการฝึกทกัษะทางดา้นภาษาท่ีเก่ียวขอ้งกบัวิชาเรียนเป็นหลกั เช่น การฟังบรรยาย 
การจดบันทึก การเขียนรายงาน การอ่านหนังสือเรียน เป็นต้น Dudley-Evans & St John (1998) ได้ให้
ตวัอย่างไว  ้เช่น ภาษาองักฤษเพื่อวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (ESP: English for science and technology)  
ภาษาองักฤษทางการแพทย ์(EMP: English for medical purposes) หรือภาษาองักฤษทางกฎหมาย (ELP: 
English for legal purposes) ก็จะเนน้การเรียนการสอนในหอ้งเรียนท่ีต่างกนัไปตามบริบท  

2. ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ชิงวิชาชีพ (EOP/EVP) หมายถึง การเรียนท่ีเน้นความตอ้งการท่ี
สอดคลอ้งกบังานท่ีผูเ้รียนก าลงัท าและการฝึกอบรมเพื่อพฒันาทกัษะทางดา้นวิชาชีพ Robinson (1991) และ 
Dudley-Evans & St John (1998) ให้ความหมายว่า เป็นการเรียนการสอนภาษาองักฤษทางดา้นวิชาชีพต่างๆ 
เช่น ภาษาองักฤษทางการแพทย ์ เนน้การฝึกฝนอบรมแพทย ์หรือภาษาองักฤษธุรกิจ ก็จะเนน้การพฒันาดา้น
การส่ือสารในเชิงธุรกิจ เป็นตน้ และเหมาะส าหรับผูท่ี้ยงัไม่มีประสบการณ์การท างานหรือผูเ้ร่ิมตน้ท างาน
ใหม่ๆ  Kennedy & Bolitho (1984) กล่าวว่า ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะเชิงวิชาชีพจะเนน้การเรียน
การสอนโดยใชส้ถานการณ์ท่ีผูเ้รียนมีความตอ้งการใชภ้าษาองักฤษเป็นส่วนหน่ึงของการท างาน  จากการ
ส ารวจต าราของแผนผงัดงัต่อไปน้ี 
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ภาพที่ 3 ESP classification by professional area (Dudley-Evans & St John, 1998:6) 

Carter (1983) กล่าวว่า ลกัษณะของหลกัสูตรภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะ (ESP course) มี 3 
ลกัษณะ คือ 

1. ใชบ้ทเรียนท่ีเหมือนกบัเหตุการณ์ท่ีพบเห็นในการท างาน 
2. มีจุดประสงคก์ารเรียนท่ีสอดคลอ้งกบัเป้าหมายการเรียน 
3. ผูเ้รียนมีแรงจูงใจในการเรียน 
Dudley-Evans & St John (1997) กล่าวว่าสูตรการเรียนภาษาองักฤษเพ่ือวตัถุประสงคเ์ฉพาะทางนั้น

เหมาะส าหรับผูเ้รียนท่ีมีความสามารถทางภาษาองักฤษระดบักลางและระดบัสูง นอกจากน้ีควรมีการใช้
อุปกรณ์การเรียนการสอนท่ีเหมาะสมเหมือนสถานการณ์จริง ซ่ึงสามารถสงัเกตไดด้งัน้ี 1. มีการใชอุ้ปกรณ์
การเรียนการสอนท่ีพอเพียงต่อการสอนแต่ละคร้ัง 2. มีการปรับเปล่ียนหลกัไวยากรณ์เพื่อให้เหมาะสมกบั
ความตอ้งการของผูเ้รียน 3. แรงบนัดาลใจในการเรียนของผูเ้รียน นอกเหนือจากน้ี Carter (1983) ไดก้ล่าวถึง
แรงบันดาลใจของผูเ้รียนต่อการเรียนภาษาอังกฤษเพื่อธุรกิจของมหาวิทยาลัย Algonquin ว่านักเรียน
ส่วนมากไดม้ีส่วนร่วมในการคิดหาขอ้มูลเพื่อการน าเสนอผลงานเก่ียวกบัการแข่งขนัทางธุรกิจ ซ่ึงรวมถึง
การวิจยัทางการตลาด การท าแผน่พบัเผยแพร่ขอ้มูล การออกแบบตราสัญลกัษณ์ทางการคา้ โดยหลงัจากได้
ขอ้มูลทั้งหมดแลว้ ผูเ้รียนจะตอ้งน าเสนอผลงานทั้งหมดเป็นภาษาองักฤษ 

John (1991) กล่าวว่า การจดัท าแบบเรียนส าหรับการเรียนภาษาองักฤษนั้น ผูส้อนตอ้งมีส่วนร่วม
และเขา้ไปส ารวจว่าผูเ้รียนตอ้งการเรียนแบบใด ประเภทใด อย่างไรก็ตามการส ารวจเพื่ออกแบบบทเรียนให้
เหมาะสมกบัความตอ้งการของผูเ้รียนนั้นมีประโยชน์ต่อการออกแบบบทเรียน และเคร่ืองมือท่ีใชใ้นการ
เรียนท่ีเหมือนกบัความเป็นจริงท่ีจะตอ้งพบเจอในสถานการณ์ในการท างาน และหลกัสูตรท่ีจดัข้ึนจะเป็น
หลกัสูตรภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะทาง จดัท าเน้ือหาการเรียนโดยน าประเด็นต่างๆในการท างาน
มาดดัแปลงในการสอนให้น่าเรียนและน่าติดตาม จะเห็นไดว้่าการสอนภาษาองักฤษเฉพาะทางนั้นเป็นการ
สอนให้ผูเ้รียนบรรลุจุดมุ่งหมายในการเรียนมากกว่าเรียนในหลกัสูตรทัว่ไป และไม่ควรหลีกเล่ียงการใช้
เคร่ืองมือการเรียนการสอนท่ีเหมือนกบัสถานการณ์จริง 
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Dudley-Evans & St John (1997) กล่าวเพ่ิมเติมว่า การเรียนภาษาองักฤษเพ่ือวตัถุประสงคเ์ฉพาะนั้น
ต่างจากการเรียนภาษาองักฤษทัว่ไป เพราะในเน้ือหาท่ีจะน าไปสอนนั้นมีความแตกต่างกนั Abu-Zahra & 
Shayeb (2011) ส ารวจนักศึกษาจ านวน 60 คน โดยแบ่งนักเรียนเป็นระดับชั้นท่ี  1 2 3 และ 4 จ านวน
ระดบัชั้นละ 20 คน ในภาควิชารัฐประศาสน์ศาสตร์ของมหาวิทยาลยั Birzeit ว่านักศึกษาท่ีเรียนในระดบัชั้น
ต่างกนัจะมีความตอ้งการเรียนภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะท่ีต่างกนัหรือไม่ จากการส ารวจพบว่า
นักศึกษาแต่ละชั้นมีความต้องการเรียนภาษาองักฤษท่ีต่างกัน Chen (2006) ได้สนับสนุนแนวคิดของ
ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะโดยการออกแบบบทเรียนท่ีเหมาะสมกบัการใชภ้าษาท่ีแตกต่างกนั ท า
การสอนกบักลุ่มคนท างานท่ีมีความสามารถทางภาษาองักฤษในระดบักลางและระดบัสูง และเปรียบเทียบ
ระหว่างภาษาองักฤษทัว่ไปกบัภาษาองักฤษเฉพาะทางว่าหลกัสูตรใดท าให้ผูเ้รียนสามารถพฒันาทกัษะทาง
ภาษาไดม้ากท่ีสุด ผลปรากฏว่า การเรียนการสอนภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะท าให้ผูเ้รียนสามารถ
พฒันาทกัษะทางภาษาไดดี้กว่าเมื่อท าไปใชใ้นการท างาน Hutchinson & Waters (1987) กล่าวว่า การเรียน
การสอนภาษาองักฤษนั้นสามารถปรับเปล่ียนไดต้ามยุคสมยั การงานอาชีพ และความตอ้งการของผูเ้รียน 
ดงันั้นการเรียนภาษาองักฤษเพ่ือวตัถุประสงค์เฉพาะนั้นเน้นให้ความส าคญักบัผูเ้รียน เพื่อท่ีจะให้ผูเ้รียนมี
แรงกระตุน้ในการเรียนภาษาองักฤษมากกว่าการเรียนภาษาองักฤษทั่วไป เพราะมีการสอบถามถึงความ
ตอ้งการของผูเ้รียน และวิเคราะห์ความตอ้งการนั้นเพ่ือให้ไดแ้นวทางในการจดัการเรียนการสอนและจดัท า
หลกัสูตรในล าดบัต่อไป Anthony (1997) สนับสนุนแนวคิดในการเรียนการสอนโดยใชแ้นวการสอนแบบ
ภาษาองักฤษเพ่ือวตัถุประสงค์เฉพาะและได้กลว่าเพ่ิมเติมว่า การออกแบบบทเรียนลกัษณะน้ีสามารถ
ปรับเปล่ียนไดต้ามความจ าเป็นตามสถานการณ์ในการส่ือสารท่ีผูเ้รียนตอ้งประสบในชีวิตประจ าวนั 

Dudley-Evans & St John (1997) กล่าวว่าบทบาทของผูส้อนภาษาองักฤษส าหรับวตัถุประสงค์
เฉพาะทางมีหลายลกัษณะ ดงัน้ี 

ผู้สอน (teacher) ตอ้งท าหน้าท่ีสอนภาษาองักฤษท่ีผูเ้รียนตอ้งใชใ้นการท างานในเวลาเดียวกบัการ
สอนทกัษะหลกัทั้ง 4 ดา้น คือ การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน เช่น การอ่านและฟังเพื่อจบัใจความ
ส าคญั การเขียนเพ่ือการส่ือสาร รวมทั้งการสร้างความตระหนกัใหก้บัผูเ้รียนในดา้นการใชภ้าษาองักฤษใน
การส่ือสาร ดงันั้นผูส้อนควรตระหนักและให้ความส าคญักบัการสอนทั้ง 2 ดา้น คือ ทกัษะหลกัทางภาษา
และความตอ้งการใชภ้าษาองักฤษของผูเ้รียน อาจกล่าวไดว้่าผูส้อนภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะทาง
นั้นไม่จ  าเป็นตอ้งเป็นผูท่ี้มีความช านาญหรือเช่ียวชาญในดา้นสาขาวิชานั้นๆ แต่ตอ้งมีความกระตือรือร้นใน
การคน้หาความรู้เพื่อท่ีจะน าไปพฒันาการเรียนการสอนใหต้รงกบัความตอ้งการของผูเ้รียนในสาขาอาชีพ
ต่างๆ 

ผู้ออกแบบบทเรียนและหลกัสูตร (course designer and materials providers) ผูส้อนภาษาองักฤษ
เพ่ือวตัถุประสงค์เฉพาะนั้นจะตอ้งเป็นผูเ้ลือกส่ือการเรียนการสอนให้เหมาะสมต่อผูเ้รียนท่ีมีความแตกต่าง
กันในด้านความต้องการในการใช้ภาษาองักฤษ โดยการเลือกสรรบทเรียนหรือปรับปรุงบทเรียนให้
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เหมาะสมกบัผูเ้รียนท่ีมีความตอ้งการเฉพาะดา้น รวมถึงการสร้างแบบเรียนข้ึนใหม่ถา้หากไม่มีแบบเรียนท่ี
ตอบสนองความตอ้งการของผูเ้รียนท่ีจ  าหน่ายตามทอ้งตลาด เพ่ือตอบสนองความตอ้งการของผูเ้รียนยิง่ข้ึน 

ผู้ ช่วยในกำรเรียน (collaborator) หน้าท่ีหน่ึงของผูส้อนภาษาองักฤษส าหรับภาษาองักฤษเพื่อ
วตัถุประสงค์เฉพาะทาง คือ การเขา้ไปเรียนรู้เก่ียวกบัอาชีพของผูเ้รียน บทบาทของผูส้อนมี 3 ประการ คือ           
1. เป็นผูป้ระสานงานความรู้ในด้านการใช้หลกัภาษาองักฤษกับความจ าเป็นในการใช้ภาษาอังกฤษท่ี
เหมาะสมกบัสายงานอาชีพ อาจกล่าวไดว้่าหน้าท่ีดา้นน้ีมีควาส าคญัต่อผูเ้รียนมากเหมือนการส ารวจความ
จ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษ แต่ส่ิงท่ีท าให้หน้าท่ีดา้นน้ีมีความส าคญัมากกว่าการส ารวจความจ าเป็น คือ 
การรวบรวมกิจกรรมในการท างานท่ีผูเ้รียนจะตอ้งพบเจอกบัหลกัการใชภ้าษาองักฤษ เพื่อน ามาจดัล  าดับ
ความส าคัญของเน้ือหาและจัดท าหลกัสูตรการเรียนการสอน 2. ผูส้อนจะต้องเป็นผูช่้วยทางการสอนท่ี
จะตอ้งท างานร่วมกบัผูเ้ช่ียวชาญทางดา้นการออกแบบส่ือการเรียนการสอน โดยผูเ้ช่ียวชาญทางดา้นการ
ออกแบบส่ือจะเป็นผูคิ้ดคน้แบบเรียน เช่น วิดีทศัน์ หรือ เทปเสียง ส่วนผูส้อนจะเป็นผูด้  าเนินกิจกรรมใน
หอ้งเรียนเพ่ือใหเ้กิดความเขา้ใจมากข้ึน  

ผู้ประเมิน (evaluator) โดยทัว่ไปผูส้อนภาษาองักฤษนั้นมีหน้าท่ีประเมินการเรียนของผูเ้รียนทั้ง
ระหว่างการเรียนและหลงัการเรียน แต่หนา้ท่ีในการประเมินของผูส้อนนั้นตอ้งค านึงถึงความตอ้งการในการ
ใชภ้าษาองักฤษของผูเ้รียนในสถานการณ์ต่างๆควบคู่ไปกบัการพฒันาด้านหลกัการใชภ้าษาองักฤษ  ว่า
ผูเ้รียนสามารถน าส่ิงท่ีเรียนไปใชใ้นการท างานไดจ้ริงหรือไม่ อยา่งไรก็ตามผูป้ระเมินควรถามทศันะคติของ
ผูเ้รียนต่อหลกัสูตรท่ีจดัข้ึนหลงัจากท่ีผูเ้รียนไดเ้รียนไปแลว้เป็นระยะเวลา 6 เดือน ว่าผูส้อนควรปรับปรุง
หลกัสูตรดา้นใดบา้ง ควรเพ่ิมหรือลดประเด็นใด  

3. กำรวเิครำะห์ควำมต้องกำรในกำรเรียนภำษำองักฤษ (need analysis)  
3.1 ที่มำและควำมส ำคญั 
Stevens (1980), Hutchinson and Waters (1987) และ Robinson (1991) กล่าวว่า การวิเคราะห์ความ

ตอ้งการถือเป็นกระบวนการพ้ืนฐานของการเรียนภาษาและเป็นขั้นตอนท่ีมีความจ าเป็นตอ้งท าเป็นขั้นตอน
แรกในการออกแบบการสอนดา้นภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะ  Dudley-Evans & St John (1998) 
และ Hamp-Lyons (2001) กล่าวว่าการวิเคราะห์ความตอ้งการเป็นปัจจยัพ้ืนฐานในการออกบแบบบทเรียน 
ท าใหท้ราบว่าควรออกแบบบทเรียนอะไรและอยา่งไร ซ่ึงมีประโยชน์ส าคญั 3 ประการคือ 1. เพ่ิอใหท้ราบว่า
ผูเ้รียนเป็นใคร 2. เพื่อให้ทราบว่าควรฝึกทักษะทางการเรียนใดแก่ผูเ้รียน 3. เพื่อให้ทราบสถานการณ์
เป้าหมายและสภาพแวดลอ้มในการเรียนของผูเ้รียน จะเห็นไดว้่าการวิเคราะห์ความตอ้งการมีความส าคญัต่อ
การออกแบบและพฒันาการเรียน การผลิตส่ือ รวมถึงการออกขอ้สอบ ผูส้อนจึงควรวิเคราะห์ความตอ้งการ
ก่อนจดักิจกรรมการเรียนการสอนทุกคร้ัง และแหล่งขอ้มูลส าคญัท่ีจะช่วยวิเคราะห์ความตอ้งการ คือ ผูเ้รียน 
ศิษยเ์ก่า เอกสารท่ีเก่ียวข้อง ลูกคา้ นายจา้ง เพ่ือนร่วมมงาน และรวมถึงนักวิจยัในด้านน้ี Rahman (2015) 
กล่าวว่า หลกัสูตรภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะจะเกิดข้ึนไม่ไดห้ากปราศจาการวิเคราะห์ความ
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ตอ้งการ โดยเคร่ืองมือส าคญัท่ีจะช่วยวิเคราห์ขอ้มูลดงักล่าวประกอบไปดว้ย แบบสอบถาม แบบทดสอบ 
การอภิปราย การสมัภาษณ์ การสงัเกตการณ์ และการประเมินค่า  

3.2 หลกักำรวเิครำะห์ควำมต้องกำรในกำรใช้ภำษำองักฤษ 
การวิเคราะห์ความตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษมีหลกัการวิเคระห์หลายประการเพ่ือใหไ้ดม้าเพื่อ

ความตอ้งการท่ีแทจ้ริงของผูเ้รียน ดงัทฤษฎีต่อไปน้ี 
กำรวเิครำะห์สถำนกำรณ์เป้ำหมำย (target situation analysis) 
 Robinson (1991) และ Evans & St John (1998) กล่าวว่า เป็นการวิเคราะห์ความตอ้งการในการเรียน 
โดยมุ่งเนน้ไปยงัความตอ้งการใชภ้าษาของผูเ้รียนทั้งในเชิงวิชาการและวิชาชีพ ว่าเม่ือเรียนจบหลกัสูตรแลว้
ผูเ้รียนตอ้งการน าภาษาไปใชอ้ย่างไรและมากน้อยแค่ไหน โดยเคร่ืองมือท่ีใชใ้นการวิเคราะห์ส่วนใหญ่จะ
เป็นแบบสอบถาม Munby (1978) เป็นผูเ้ร่ิมตน้คิดรูปแบบของ ommunication Needs Processor: CNP ซ่ึงใช้
เป็นรูปแบของกระบวนการคน้หาความจ าเป็นของสถานการณ์เป้าหมายของผูเ้รียน เป็นกระบวนการท่ีท าให้
ผูส้อนทราบถึงสถานการณ์เป้าหมายของผูเ้รียนท่ีแทจ้ร้ง โดยมีองคป์ระกอบ 8 ประการ คือ จุดประสงคห์ลกั
ของผู ้เรียน (purposive domain) ท่ีตั้ ง (setting) การมีส่วนร่วม (interaction) เค ร่ืองมือท่ีใช้ในการสอน 
(instrumentality) ภาษาเฉพาะกลุ่ม (dialect) ระดบัความรู้ของภาษาเป้าหมาย (target level) ช่วงเวลาท่ีใชใ้น
การส่ือสาร (communicative event) และกุญแจในการส่ือสาร (communication key) อาจกล่าวได้ว่าการ
วิเคราะห์สถานการณ์ เป้าหมายของผูเ้รียนนั้ นใช้ในการวิเคราะห์ความจ าเป็นในการเรียนการสอน
ภาษาองักฤษทั่วไป และเพ่ือวตัถุประสงค์เฉพาะ เพราะการวิเคราะห์สถานการณ์เป้าหมายของ Munby 
(1978) นั้นสะทอ้นให้ผูเ้รียนและผูส้อนเห็นความสัมพนัธ์ของกิจกรรมท่ีผูเ้รียนใชเ้พื่อการส่ือสารท่ีแทจ้ริง 
และนอกจากน้ี West (1994) กล่าวว่า การท าการวิเคราะห์สถานการณ์เป้าหมายของผูเ้รียนท าใหผู้ส้อนทราบ
ว่าควรสอนผูเ้รียนแบบใด เพ่ือให้ผูเ้รียนสามารถน าความรู้ท่ีไดไ้ปใชจ้ริงในการท างาน ทั้งน้ีเป็นขั้นตอน
เร่ิมตน้ในการพฒันาและจดัท าหลกัสูตรภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะ 

 
ภาพที่ 4 John Munby’s Model of Needs Analysis  
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กำรวเิครำะห์สถำนกำรณ์ปัจจุบัน (present situation analysis: PSA) 
ในขณะท่ีการวิเคราะห์สถานการณ์เป้าหมาย หมายถึง การวิเคราะห์เป้าหมายของผูเ้รียน แต่การ

วิเคราะห์สถานการณ์ปัจจุบนัเป็นการวิแคราะห์เพื่อหาช่องว่างระหว่างปัจจุบนัและเป้าหมายของผูเ้รียน โดย 
Dudley-Evans & St John (1998) และ Robinson (1991) อธิบายว่าเป็นการวิเคราะห์ถึงจุดแข็งและจุดอ่อนใน
การเรียนภาษา ทกัษะ และประสบการณ์ในการเรียนท่ีผูเ้รียนมีติดตวัมาก่อนหน้าท่ีจะเร่ิมเรียน Richterich 
and Chancerel (1980) เพ่ิมเติมว่าแหล่งขอ้มูลในการวิเคราะห์ประกอบดว้ย 3 ประการ ตวัผูเ้รียน รูปแบบการ
สอน และสถานบันท่ีเรียน ดังนั้นผูส้อนจะตอ้งพิจารณาถึงระดับความสามารถของแต่ละบุคคล ข้อมูล
พ้ืนฐาน และทัศนคติเก่ียวกับการเรียน ทั้งน้ีควรศึกษาถึงสังคมและวฒันธรรมของผูเ้รียน เช่น ทัศนคติ
เก่ียวกับภาษาองักฤษ การเรียน และการใชภ้าษาต่างประเทศ McDonounh (1984) กล่าวว่า การวิเคราะห์
สถานการณ์ปัจจุบัน  (PSA) เป็นปัจจัยพ้ืนฐานท่ีจะต้องพิจารณาอย่างละเอียดถ่ีถ้วนก่อนการวิเคราะห์
สถานการณ์เป้าหมาย (TSA) แต่อย่างไรก็ตามควรจะตอ้งวิเคราะห์ขอ้มูลทั้ง 2 อย่างเท่าๆกนั การวิเคราะห์
ความรู้ทางภาษาองักฤษขณะปัจจุบนัเป็นแนวคิดอีกดา้นท่ีตรงขา้มกบัการวิเคราะห์สถานการณ์ความรู้ทาง
ภาษาองักฤษเป้าหมาย Dudley-Evans & St John (1998) กล่าวว่า การวิเคราะห์สถานการณ์ปัจจุบนัท าให้
ผูส้อนประเมินถึงจุดอ่อน จุดแข็งดา้นทกัษะทางภาษา และประสบการณ์การเรียนรู้ภาษาของผูเ้รียน Jordan 
(1997)  กล่าวว่า แหล่งขอ้มูลส าคญัส าหรับการวิเคราะห์สถานการณ์ปัจจุบนั คือ ตวัผูเ้รียน ลกัษณะการเรียน
การสอน และสถานท่ีท างานของผูเ้รียน เพ่ือให้ผูส้อนทราบลกัษณะภาษาองักฤษทั้งหลกัไวยากรณ์ และ
สถานการณ์การใชภ้าษาองักฤษของผูเ้รียนท่ีใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั รวมถึงการทดสอบแบ่งระดบัความสามารถ
ทางภาษา นอกจากน้ี ข้อมูลเบ้ืองต้นของผูเ้รียนแต่ละคน เช่น จ  านวนปีท่ีเรียนภาษาองักฤษ หรือระดับ
การศึกษา ก็มีความจ าเป็น  ทั้งน้ี Hutchinson & Waters (1987) ไดคิ้ดค้นแบบจ าลองเก่ียวกับการวิเคราะห์
ความตอ้งการดา้นศูนยก์ลางการเรียน โดยในแบบจ าลองการวิเคราะห์ความตอ้งการน้ีประกอบดว้ย 2 ส่วน 
คือ ความต้องการในสถานการณ์เป้าหมาย (target situation needs) และความต้องการทางด้านการเรียน 
(learning needs) ความตอ้งการในสถานการณ์เป้าหมาย ประกอบดว้ย ความจ าเป็น (necessities) ความขาด
แคลน (lacks) และความตอ้งการ (wants) โดยความจ าเป็นสามารถวดัไดจ้ากความตอ้งการในสถานการณ์
เป้าหมาย ความจ าเป็นน้ีเป็นส่ิงจ  าเป็นท่ีผูเ้รียนจะต้องสามารถใชไ้ดอ้ย่างมีประสิทธิภาพในสถานการณ์
เป้าหมาย ความขาดแคลนเป็นช่องว่าระหว่างความจ าเป็นและส่ิงท่ีผูเ้รียนมีติดตวัมาแลว้ ส่วนความตอ้งการ
คือ ความตอ้งการของผูเ้รียนท่ีเป็นนามธรรม และความตอ้งการทางดา้นการเรียน คือ วิธีการท่ีผูเ้รียนเรียนใช้
ในการเรียนภาษา โดยความตอ้งการทางดา้นการเรียนน้ีจะเก่ียวกบัแรงจูงใจของผูเ้รียนในการเรียนภาษา 
แนวทางท่ีต้องการในการเรียน แหล่งข้อมูล เวลา สถานท่ีในการเรียน รวมถึงข้อมูลส่วนตัวของผูเ้รียน 
Hutchinson & Waters (1987) ไดท้  าการเปรียบเทียบหลกัสูตรภาษาองักฤษทางธุรกิจกบัการเดินทาง ดงัรูปท่ี 
5 โดยจุดเร่ิมต้นของการเดินทางในคร้ังน้ี คือ ความขาดแคลน (lacks) และจุดหมายปลายทาง คือ ความ
จ าเป็น (necessities) จึงท าให้ความตอ้งการในการเรียน คือ ส่ิงท่ีผูเ้รียนได้รับจากจุดเร่ิมตน้จนถึงจุดหมาย
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ปลายทาง แต่บางคร้ังจุดหมายปลายทางอาจคลาดเคล่ือนเพราะความจ าเป็นท่ีไดรั้บจากผูส้นับสนุนอ่ืนๆอาจ
มีความแตกต่างจากส่ิงท่ีผูเ้รียนตอ้งการ 

 
ภาพที่ 5 Business English Course “Route” (Wang, 2007) 

  
กำรวเิครำะห์ควำมต้องกำรของผู้เรียน (LSA: learning situation analysis) 
 Dudley-Evans & St John (1998) กล่าวว่า เป็นการวิเคราะห์ความตอ้งการส่วนบุคคลท่ีผูเ้รียนแต่ละ
คนตอ้งการไม่เหมือนกนั และเป็นแนวทางท่ีมีประสิทธิภาพในการเรียนรู้ภาษาและทกัษะต่างๆ เพื่อตอบ
ค าถามท่ีว่าท าไมผูเ้รียนตอ้งการเรียน ความตอ้งการน้ีเป็นปัจจยัภายในและมีความสัมพนัธก์บักระบวนการ
คิดของแต่ละคน West (1998) กล่าวว่าเป็นการวิเคระห์ดา้นกลยทุธห์รือรูปแบบการเรียนท่ีผูเ้รียนสามารถใช้
ในการเรียนเพื่อพฒันาความสามารถทางภาษาของตนเอง การวิเคราะห์ความตอ้งการดา้นการเรียนของ
ผูเ้รียนไดใ้ชห้ลกัการดา้นการวิเคราะห์สถานการณ์ปัจจุบนัและสถานการณ์เป้าหมายท่ีผูเ้รียนตอ้งการ ความ
ขาดแคลนทางด้านความรู้ทางภาษาเพื่อน ามาวิเคราะห์ความจ าเป็น (Necessity) ท าให้ผูว้ิเคราะห์ทราบถึง
ความขาดแคลน (Lacks) ความตอ้งการของผูเ้รียน (Wants)  Hutchinson and Waters (1987) กล่าวว่า เป็น
ลกัษณะการเรียนท่ีผูเ้รียนเป็นศูนยก์ลาง เพราะผลของการวิเคราห์สามารถบอกไดว้่าผูเ้รียนตอ้งใชว้ิธีแบบ
ไหนเพื่อใหเ้กิดการเรียนรู้ทางภาษาท่ีเหมาะสมกบัตนเอง ขอบข่ายของการส ารวจความตอ้งการดา้นการเรียน
ของผูเ้รียน โดยการสอบถามผูเ้รียนในประเด็นต่างๆ ต่อไปน้ี 

1. ผูเ้รียนมีวตัถุประสงค์ในการเรียนภาษาองักฤษในคร้ังน้ีเพ่ืออะไร (why) โดยวิเคราะห์จากประเด็น
ต่างๆดงัน้ี 
1.1 ผูเ้รียนจะไดรั้บการเล่ือนขั้นการท างานหรือเงินเดือนหลงัจากท่ีเรียนไปแลว้หรือไม่ 
1.2 ผูเ้รียนจะไดรั้บประโยชน์อะไรบา้งหลงัจากการเรียนคร้ังน้ี 
1.3 ผูเ้รียนมีทศันคติในการเรียนภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะทางอยา่งไร  

2. ผูเ้รียนมีลกัษณะการเรียนรู้แบบใด (how) โดยวิเคราะห์จากประเด็นต่างๆดงัน้ี 
2.1 ผูเ้รียนมีภูมิหลงัการเรียนภาษาองักฤษอยา่งไร 
2.2 ผูเ้รียนมีแนวคิดเก่ียวกบัการเรียนการสอนอยา่งไร 
2.3 ทฤษฎีการสอนใดท่ีเหมาะสมกบัผูเ้รียน 
2.4 เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการเรียนการสอนใดท่ีเหมาะสมกบัผูเ้รียน 
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3. แหล่งการเรียนรู้แบบไหนท่ีมีอยู่เพื่อใช้ในการพัฒนาความรู้ของผูเ้รียน (learning source)โดย
วิเคราะห์จากประเด็นต่างๆดงัน้ี 
3.1 จ านวนผูส้อน 
3.2 ทศันคติของผูส้อนต่อกรเรียนการสอนภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะ 
3.3 ความรู้ของผูส้อนเหมาะสมกบัเน้ือหาท่ีสอนหรือไม ่
3.4 อุปกรณ์การเรียนการสอนมีความเหมาะสมและเพียงพอหรือไม่ 
3.5 ผูเ้รียนมีโอกาสไดเ้รียนรู้นอกหอ้งเรียนบา้งหรือไม่ 

4. ผูเ้รียนคือใคร (who) โดยวิเคราะห์จากประเด็นต่างๆดงัน้ี 
4.1 อาย ุเพศ เช้ือชาติ 
4.2 ผูเ้รียนมีความรู้ภาษาองักฤษระดบัใด 
4.3 ผูเ้รียนมีความสนใจการเรียนภาษาองักฤษดา้นใด 
4.4 ผูเ้รียนมีภูมิหลงัทางสงัคม ท่ีอยูอ่าศยั หรือสงัคมการท างานอยา่งไร 
4.5 ผูเ้รียนเคยมีประสบการณ์การเรียนแบบไหนมาก่อน 
4.6 ผูเ้รียนมีทศันคติเก่ียวกบัภาษาองักฤษ และวฒันธรรมของเจา้ของภาษาอยา่งไร 

4. งำนวจิยัที่เกีย่วข้อง 
4.1 งำนวจิยัที่เกีย่วข้องกบัควำมต้องกำรใช้ภำษำอังกฤษต่ำงประเทศ 
Grant & Dickson (2006) ส ารวจความต้องการของนายจ้างจาก 63 ประเทศทั่วโลกท่ีอยู่ในสภา

วิศวกรมโลก (the world chemical engineering council: WCEC) ในปี 2004 โดยส่งแบบสอบถามให้กับ
หวัหนา้ฝ่ายบุคคลของบริษทัท่ีอยูใ่นองคก์รสภาวิศวรรมเคมีโลกแบบสุ่ม เพื่อถามถึงความตอ้งการของลูกคา้
ในอดีตเก่ียวกบัทักษะต่างๆท่ีเก่ียวกับทางวิศวกรรม และทักษะอ่ืนๆท่ีต้องใช้ในการท างาน ผลปรากฏว่า
นายจา้งใหค้วามส าคญัต่อการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารในการท างานเป็นล าดบัท่ี 3 จากความตอ้งการ
จ านวน 26 ประการของนายจา้งท่ีมีต่อลูกจา้ง  

Zainal Shah (2006) ท าการส ารวจนกัศึกษาท่ีจบสาขาเทคโนโลยสีารสนเทศทั้งไดรั้บเขา้ท างานและ
ว่างงานอยู่ ถึงปัจจยัในการรับผูจ้บการศึกษาเขา้ท างานของนายจา้ง พบว่า ผูส้ าเร็จการศึกษาของประเทศ
มาเลเซียท่ีว่างงานอยู่ร้อยละ 40 นั้นไม่สามารถใชภ้าษาองักฤษไดดี้ ภาษาองักฤษในการส่ือสารระหว่างการ
สมัภาษณ์ท าใหน้ายจา้งไม่สามารถพิจารณาเขา้ท างานได ้

Lee (2003) ส ารวจความตอ้งการในการจา้งงานของนายจา้งท่ีมีต่อความสามารถของวิศวกร โดยให้
นายจ้างจ  านวน 312 คน ตอบแบบสอบถาม ผลปรากฏว่านายจา้งเห็นว่าการใชภ้าษาองักฤษระหว่างการ
ส่ือสารในการท างาน เช่น ความสามารถในการพูดท่ีชดัเจน การพูดบอกขั้นตอนการท างานท่ีถูกตอ้ง หรือ
การน าเสนอผลงานอยา่งมีประสิทธิภาพโดยใชภ้าษาองักฤษนั้นมีความส าคญัเป็นอยา่งมาก 

Bosher (2002) จดัท าแบบส ารวจการใชภ้าษาองักฤษกบันกัเรียนพยาบาลท่ีก  าลงัเรียนอยู่ โดยใชท้ั้ง
แบบสอบถามและแบบสัมภาษณ์เพื่อให้ได้ข้อมูลเก่ียวกับวตัถุประสงค์ของความต้องการในการเรียน
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ภาษาองักฤษของนักเรียน ผลปรากฏว่า กลุ่มตวัอย่างคิดว่าการใชภ้าษาองักฤษระหว่างผูส่ื้อสารท่ีเก่ียวขอ้ง
และคนไขมี้ความส าคญัเป็นอนัดบัแรก ดงันั้นจากการส ารวจความตอ้งการใชภ้าษาองักฤษพบว่าหลกัสูตรท่ี
เหมาะสมกบักลุ่มตวัอยา่งคือ หลกัสูตรการใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการฟังและพูด เก่ียวกบัสถานการณ์ท่ีเกิดข้ึน
ในดา้นการดูแลสุขภาพ และประเด็นในหลกัสูตรท่ีเหมาะสมกบักลุ่มตวัอยา่งแบ่งออกเป็น 4 ดา้น คือ การ
พฒันาความสามารถพ้ืนฐานโดยทั่วไป (assertiveness skills) การส่ือสารระหว่างการรักษา (therapeutic 
communication) การสอบถามเพื่อรวบรวมข้อมูลต่างๆ (information-gathering techniques) และบทบาท
เก่ียวกับสังคมและวัฒนธรรมของการส่ือสารในวงการด้านสุขภาพ  (the role of culture in health-care 
communication) 

4.2 งำนวจิยัที่เกีย่วข้องกบัควำมต้องกำรใช้ภำษำองักฤษในประเทศ 
ยพุาภรณ์  พิริยศิลป์ (2557) ศึกษาความตอ้งการทางดา้นภาษาองักฤษของอุตสาหกรรมการท่องเท่ียว

ในเขตจงัหวดัขอนแก่น เพ่ือเป็นแนวทางในการจดัหลกัสูตรการฝึกอบรมระยะสั้น กลุ่มตวัอยา่งจ  านวน 300 
คน ประกอบดว้ย มคัคุเทศก์ เจา้หน้าท่ีบริการดา้นต่างๆท่ีเก่ียวกับการท่องเท่ียว พนักงานขายประจ าศูนย์
แสดงสินคา้หรือจ าหน่ายของท่ีระลึก การเงิน ธุรการ ต ารวจท่องเท่ียว ผูจ้ดัการ ผูบ้ริหาร และพนกังานเสิร์ฟ 
ผลการวิจยัพบว่า เน้ือหาท่ีจ  าเป็น 3 ประเด็นแรกในการส่ือสารกบันกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติ คือ การสนทนา
ทกัทายในชีวิตประจ าวนั การกล่าวตอ้นรับ และการใหข้อ้มูลเก่ียวกบัสถานท่ีท่องเท่ียว 

สุลีพร ศุภสิริวิทยา (2557) ศึกษาเร่ืองการพฒันาคู่มือภาษาองักฤษเพื่อการท่องเท่ียวเชิงเกษตร
ส าหรับเจา้บ้าน ชุมชนคลองมหาสวสัด์ิ อ  าเภอพุทธมณฑล จงัหวดันครปฐม ผลการวิจยัพบว่า 1) ชุมชน
คลองมหาสวสัด์ิเป็นชุมชนท่ีมีเอกลกัษณ์โดดเด่น มีความน่าสนใจทั้งในแง่ประวติัศาสตร์ของชุมชนและ
ทรัพยากรทอ้งถ่ิน รวมทั้งมีความพร้อมดา้นทรัพยากรทางการเกษตรและทรัพยากรบุคคลซ่ึงเหมาะสมและ
เอ้ืออ  านวยในการจดัการท่องเท่ียวเชิงเกษตร 2) ความตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการส่ือสารกับ 
นกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติมีความหลากหลายแตกต่างกนัตามลกัษณะของกิจกรรมท่ีน าเสนอ เป็นภาษาท่ีไม่
เป็นทางการ มีวตัถุประสงคเ์พื่ออธิบาย บรรยาย แนะน า และให้ความรู้โดยเน้นการส่ือความหมาย 3) คู่มือ
ภาษาองักฤษเพ่ือการท่องเท่ียวเชิงเกษตรส าหรับเจา้บา้นท่ีสร้างข้ึนประกอบดว้ยเน้ือหา 8 บท แต่ละบทเสนอ
ตวัอยา่ง ประโยคภาษาไทย ประโยคภาษาองักฤษ ค าอ่านภาษาไทย ค าศพัทแ์ละรูปภาพประกอบ พร้อมซีดี 
บนัทึกเสียงโดยเจา้ของภาษา ส าหรับเป็นแนวทางในการฝึกออกเสียง 

ณรงค์ฤทธ์ โสภา (2551) ศึกษาเร่ืองความต้องการพฒันาความสามารถการใชภ้าษาองักฤษของ
บุคลากรท่ีท างานเก่ียวกบัการท่องเท่ียวในจงัหวดั มหาสารคราม ของแก่น ร้อยเอ็ด และกาฬสินธุ์  กลุ่ม
ตัวอย่าง คือ บุคลากรด้านการท่องเท่ียวจ านวน 148 คน  ผลการวิจัยพบว่าบุคลากรร้อยละ 90.85 มี
ประสบการณ์ในการใช้ภาษาองักฤษ ทักษะท่ีต้องการใช้มากท่ีสุดคือ การกล่าวทักทาย ร้อยละ 36.27 
รองลงมา คือ การใชภ้าษาองักฤษเพื่อการสืบคน้ขอ้มูลท่ีเก่ียวขอ้ง ร้อยละ 18. 30 และการใชภ้าษาองักฤษ
เก่ียวกบัขอ้มูลการท่องเท่ียว ร้อยละ 14.37 
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บทที่ 3 วธีิกำรด ำเนินกำรวจิยั 

ระเบียบวธิีวจิยั 
ระเบียบวิธีวิจยัประกอบดว้ย กลุ่มประชากรและกลุ่มตวัอย่าง การสุ่มตวัอยา่ง เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการ

วิจยั การเก็บขอ้มูล และการวิเคราะห์ขอ้มูล รายละเอียดมีดงัต่อไปน้ี 
กลุ่มประชำกร 

กลุ่มประชากรในการศึกษาคร้ังน้ี คือ เจา้หนา้ท่ีประจ าส านกังานน าเท่ียวบริเวณหนา้สถานีรถไฟตรัง 
อ  าเภอเมือง จงัหวดัตรัง จ  านวน 13 แห่ง บริเวณท่าเรือหาดปากเมง อ  าเภอสิเกา จงัหวดัตรัง จ  านวน 8 แห่ง 
และผูป้ระกอบธุรกิจส่วนตวับริเวณหาดปากเมง จ  านวน 14 แห่ง รวมทั้งหมด 35 แห่ง เจา้หน้าท่ีทั้ งหมด
ประกอบดว้ยพนกังานขายทวัร์ เจา้หนา้ท่ีธุรการ พนกังานบญัชี พนักงานขบัรถ/เรือ และมคัคุเทศก ์โดยกลุ่ม
ประชากรในการวิจยัคร้ังน้ีคิดจากจ านวนพนกังานทั้งหมดของส านกังานน าเท่ียวจ านวน 75 คน 
กลุ่มตวัอย่ำง 

กลุ่มตวัอยา่งในการศึกษาคร้ังน้ี คือ พนกังานขายทวัร์ท าหน้าท่ีเสนอขายโปรแกรมท่องเท่ียวใหก้บั
นกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติ ทั้งการแนะน าโปรแกรม อธิบายรายละเอียด ต่อรองเร่ืองราคา และสรุปรายละเอียด
ทั้งหมดโดยการใชภ้าษาองักฤษในการส่ือสารเป็นหลกั แบ่งออกเป็น 4 กลุ่มตามลกัษณะขององค์กรดงัน้ี    
1) เจา้หนา้ท่ีขายทวัร์ประจ าส านกังานน าเท่ียว 2) เจา้หนา้ท่ีของโรงแรมหรือเกสเฮาส์ท าหนา้ท่ีเป็นพนักงาน
ตอ้นรับส่วนหนา้และเป็นพนักงานขายทวัร์ดว้ย 3) เจา้หนา้ท่ีของโรงแรมหรือรีสอร์ทบนเกาะท าหนา้ท่ีเป็น
พนักงานตอ้นรับและเป็นพนักงานขายทวัร์ดว้ย 4) พนกังานขายทวัร์ท่ีประกอบธุรกิจส่วนตวัท าหน้าท่ีขาย
ทวัร์ บางคนอาจเป็นมคัคุเทศกแ์ละเป็นพนักงานขบัเรือดว้ย จ  านวนทั้งหมด 35 คน (สถานประกอบการละ 1 
คน) คิดเป็น 46.67% ของกลุ่มประชากรทั้งหมด มีผูต้อบแบบสอบถามจ านวน 33 คน คิดเป็น  94.29% ของ
กลุ่มตวัอย่าง (กลุ่มตวัอยา่งของส านักงานน าเท่ียวบริเวณท่าเรือหาดปากเมงปิดส านักงานชัว่คราว 2 แห่ง) 
ไดรั้บแบบสอบถามคืน 33 ชุด คิดเป็น 100% ของผูต้อบแบบสอบถาม และแบบสอบถามไม่สมบูรณ์จ านวน 
4 ชุด คิดเป็น 12.12% ของแบบสอบถามท่ีไดคื้น ดงัตารางท่ี 1 
ตำรำงที่ 1 ตารางแสดงจ านวนกลุ่มตวัอยา่งและจ านวนผูท่ี้เขา้ร่วมศึกษา 

แหล่งขอ้มูล จ านวนสถาน
ประกอบการ 

กลุ่ม
ประชากร 

กลุ่มตวัอยา่ง 
 

ผูต้อบ
แบบสอบถาม 

แบบสอบถาม
ไม่สมบูรณ์  

ส านกังานน าเที่ยว   
สถานีรถไฟตรัง 

13 41 13 (31.70%) 13 (100%) 2 (15.38%) 

ส านกังานน าเที่ยว                
ท่าเรือหาดปากเมง 

8 20 8 (40.00%) 6 (75.00%) 
6 (100%) 

2 (33.33%) 

ธุกิจส่วตวั 
หาดปากเมง 

14 14 14 (100%) 14 (100%) - 

รวม 35 75 35 (46.67%) 33 (94.29%) 4 (12.12%) 
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หมำยเหตุ: 1. จ านวนสถานประกอบการ คือ จ านวนส านักงานน าเที่ยวและผูป้ระกอบธุรกิจส่วนตวัที่เป็นกลุ่มเป้าหมายใน
การวิจัยคร้ังน้ี 2. กลุ่มประชากร คือ พนักงานทั้ งหมดของบริษัทน าเท่ียว 3. กลุ่มตัวอย่าง คือ ร้อยละของผู ้เข้าร่วมวิจัย
ค  านวณจากกลุ่มประชากร 4. ผูต้อบแบบสอบถามและไดรั้บคืน คือ ร้อยละของผูท้ี่ตอบแบบสอบถามค านวณจากจ านวนผูท้ี่
เขา้ร่วมการวิจัยและร้อยละของแบบสอบถามที่ไดรั้บคืนค านวณจากจ านวนผู ้ที่ตอบแบบสอบถาม  5. แบบสอบถามไม่
สมบูรณ์ คือ ร้อยละของแบบสอบถามที่ขาดขอ้มูลบางเร่ืองค านวณจากแบบสอบถามที่ไดค้ืน 

กำรสุ่มกลุ่มตวัอย่ำง 
 ผูว้ิจยัท าการคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่งเพื่อมาศึกษาโดยการสุ่มแบบเจาะจง (purposive sampling) 2 คร้ัง    
 1. สุ่มแบบเจาะจงเฉพาะส านักงานน าเท่ียวบริเวณหน้าสถานีรถไฟตรัง บริเวณท่าเรือหาดปากเมง 
และผูป้ระกอบธุรกิจส่วนตวับริเวณหาดปากเมงเท่านั้น โดยผูว้ิจยัไดต้ดักลุ่มตวัอย่างบริเวณสถานีรถไฟตรัง
ออกไปจ านวน 2 แห่ง เน่ืองจากเป็นส านักงานขายตัว๋เคร่ืองบินไม่ไดข้ายโปรแกรมน าเท่ียว รวมถึงท่าเรือ
หาดยาว ท่าเรือควนตุง้กูและท่าเรือหาดส าราญ เน่ืองจากบริเวณนั้นไม่มีส านกังานน าเท่ียว เป็นเพียงจุดลงเรือ
ส าหรับนักท่องเท่ียวท่ีซ้ือบริการน าเท่ียวจากส านักงานน าเท่ียวบริเวณอ่ืนเรียบร้อยแลว้ และไม่รวมถึง
ผูป้ระกอบการน าเท่ียวท่ีตั้งส านักงานท่ีบา้น เน่ืองจากผูป้ระกอบการเหล่าน้ีติดต่อกบัลูกคา้ผ่านทางโทรศพัท์
หรืออีเมลม์ากกว่าการส่ือสารแบบเผชิญหนา้จึงไม่ตรงตามจุดประสงคท่ี์ผูว้ิจยัตั้งไว ้ 
 2. สุ่มแบบเจาะจงอีกคร้ังโดยการเลือกเฉพาะพนักงานท่ีท าหน้าท่ีขายโปรแกรมการท่องเท่ียวเป็น
หลกั เน่ืองจากเป็นผูท่ี้มีโอกาสในการส่ือสารกบันกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติมากท่ีสุด แต่เน่ืองจากกลุ่มตวัอยา่ง
บางคนมีหนา้ท่ีอ่ืนดว้ย เช่น เป็นพนกังานตอ้งรับส่วนหนา้ของโรงแรม เป็นมคัคุเทศกห์รือเป็นพนกังานขบั
เรือ ผูว้ิจัยจึงแจ้งให้กลุ่มตัวอย่างทราบขอบเขตของการเก็บข้อมูล โดยการตอบค าถามในส่วนของ
สถานการณ์ซ้ือขายทวัร์เท่านั้น 
ข้อจ ำกดัในกำรก ำหนดกลุ่มตวัอย่ำง 
 เน่ืองจากงานวิจยัช้ินน้ีไดรั้บงบประมาณสนบัสนุนจากมหาวิทยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลศรีวิชยั จึง
ก  าหนดขอบเขตการวิจยัใหส้อดคลอ้งกบัทิศทางการวิจยัของมหาวิทยาลยั พ.ศ. 2557-2559 (สถาบนัวิจยัและ
พัฒนามหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย , 2557) ทิศทางการวิจัยท่ี  5 การสร้างศักยภาพและ
ความสามารถเพ่ือการพัฒนาเศรษฐกิจท้องถ่ินภาคใต้ แผนวิจัยท่ี 5.2 การพัฒนาศักยภาพด้านจัดการ
อุตสาหกรรมท่องเท่ียวและธุรกิจบริการเพื่อรองรับ AEC กลุ่มเป้าหมาย คือ หน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้งกบัการ
ท่องเท่ียว ผูว้ิจยัจึงเลือกเก็บขอ้มูลกบักลุ่มตวัอยา่งในจงัหวดัตรังเน่ืองจากเป็นท่ีตั้งของมหาวิทยาลยัท่ีผูว้ิจยั
สงักดัอยู่ และเพื่อเป็นแนวทางในการบริการวิชาการให้แก่บุคลากรในชุมชนทอ้งถ่ิน ส่งผลให้การก าหนด
กลุ่มตวัอย่างซ่ึงเป็นการวิจยัเชิงปริมาณไม่เป็นไปตามเกณฑ์การก าหนดกลุ่มตวัอย่างของ Yamane (1973) 
หรือ Krejcie and Morgan (1970) ซ่ึงเป็นขอ้จ  ากดัของการวิจยัคร้ังน้ี 
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เคร่ืองมือที่ใช้ในกำรวจิยั 
เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการเก็บรวบรวมขอ้มูลแบ่งเป็น 2 ประเภทคือ  

1. แบบสอบถามเก่ียวกับปัญหาและความจ าเป็นในการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารระหว่าง
เจา้หนา้ท่ีขายทวัร์กบันกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติ ผูว้ิจยัเป็นผูส้ร้างแบบสอบถามโดยการจ าลองสถานการณ์การ
ซ้ือขายโปรแกรมการท่องเท่ียวประกอบดว้ย 2 ตอน คือ ดา้นขอ้มูลทัว่ไปของผูต้อบแบบสอบถาม และดา้น
ปัญหาและความจ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษโดยแบ่งเป็น 5 ประเด็นประกอบดว้ยการสนทนาระหว่างการ
ซ้ือขายทวัร์จ  านวน 10 ขอ้ การฟังเร่ืองทัว่ไปจ านวน 5 ขอ้ การพูดเร่ืองทัว่ไปจ านวน 11 ขอ้ การอ่านเอกสาร
การซ้ือขายทวัร์จ  านวน 4 ขอ้ และการเขียนเอกสารการซ้ือขายทวัร์จ  านวน 6  ขอ้ เคร่ืองมือน้ีมีมาตราวดัค่า             
5 ระดบั เรียงจาก 5,4,3,2,1 โดยการก าหนดการแปรผลค่าเฉล่ียดงัน้ี 

 
ระดบั ค่าเฉล่ีย การแปลผล 

5 
4 
3 
2 
1 

4.50-5.00 
3.50-4.49 
2.50-3.49 
1.50-2.49 
1.00-1.49 

มากท่ีสุด 
มาก 

ปานกลาง 
นอ้ย 

นอ้ยท่ีสุด 
ตำรำงที่ 2 ตารางแสดงการแปรค่าระดบัปัญหาและความจ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษ 

 

2. ค าถามปลายเปิดจ านวน 3 ข้อ ใชใ้นการสัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการเพื่อวิเคราะห์ข้อมูลเชิงลึก 
หลงัจากวิเคราะห์ขอ้มูลจากแบบสอบถามเสร็จแลว้ 
กำรทดสอบเคร่ืองมือวจิยั 

เมื่อผูว้ิจยัสร้างแบบสอบถามเสร็จแลว้จึงน าไปให้ผูเ้ช่ียวชาญดา้นภาษาองักฤษจ านวน 2 คน และ
พนกังานขายทวัร์จ  านวน 1 คนตรวจสอบโครงสร้างทางภาษาและความถูกตอ้งของเน้ือหา จากนั้นจึงแกไ้ข
ตามค าแนะน า 
กำรเกบ็ข้อมูล 
 การเก็บขอ้มูลแบ่งออกเป็น 2 คร้ัง คือ เก็บขอ้มูลจากแบบสอบถามและการสัมภาษณ์แบบไม่เป็น
ทางการ ขั้นตอนแรกผูว้ิจยัเดินทางไปยงัส านกังานน าเท่ียวของกลุ่มตวัอยา่งบริเวณหนา้สถานีรถไฟตรังและ
บริเวณท่าเรือหาดปากเมง เป็นผูแ้จกแบบสอบถามท่ีใชใ้นการเก็บขอ้มูล โดยการช้ีแจงวตัถุประสงค์ในการ
ท าวิจยัและวิธีการตอบค าถามใหก้ลุ่มตวัอยา่งทราบ กลุ่มตวัอยา่งใชเ้วลาในการท าแบบสอบถามประมาณคน
ละ 15-20 นาที จากนั้นผูว้ิจยัจึงเก็บแบบสอบถามทั้งหมดคืน ส่วนกลุ่มตวัอย่างท่ีประกอบธุรกิจส่วนตวั จะ
ไม่มีส านกังานใหเ้ห็นเด่นชดั บางครอบครัวเปิดเป็นร้านคา้ ร้านอาหาร หรือเป็นบา้นพกัอาศยัทัว่ไปบริเวณ
ริมหาดปากเมง ผูว้ิจยัจึงตอ้งมีคนในพ้ืนท่ีน าทางเขา้ไป โดยเป็นนกัศึกษาสาขาภาษาต่างประเทศท่ีครอบครัว
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ประกอบธุรกิจน้ี และใชก้ระบวนการในการเก็บขอ้มูลเช่นเดียวกบักลุ่มตวัอยา่งสองกลุ่มแรก แต่ทั้งน้ีผูว้ิจยั
เก็บข้อมูลระหว่างเดือนพฤษภาคม – มิถุนาย 2560 ซ่ึงเป็นช่วง low season มีผูป้ระกอบการบางรายปิด
ส านักงานชัว่คราวเน่ืองจากมีจ  านวนนักท่องเท่ียวน้อย กระบวนการน้ีจึงตอ้งใชเ้วลาประมาณ 4-5 สัปดาห์ 
ส่งผลท าใหผู้ว้ิจยัเก็บขอ้มูลไดไ้ม่ครบ และหลงัจากเก็บขอ้มูลจากแบบสอบถามเสร็จแลว้ ผูว้ิจยัไดว้ิเคราะห์
ผลแลว้กลบัไปยงัสถานประกอบการเพ่ือสมัภาษณ์กลุ่มตวัอยา่งเชิงลึกอีกคร้ัง โดยการสมัภาษณ์แบบไม่เป็น
ทางการ ใชค้  าถามปลายเปิดจ านวน 3 ขอ้ ใชเ้วลาในการสัมภาษณ์ประมาณคนละ 15 -20 นาที โดยการสุ่ม
กลุ่มตวัอย่างบริเวณสถานีรถไฟตรัง ท่าเรือหาดปากเมง และผูป้ระกอบธุรกิจส่วนตวัอย่างละ 2 คน รวม
ทั้งหมด 6 คน 
กำรวเิครำะห์ข้อมูล 
 ผูว้ิจยัท าการวิเคราะห์ขอ้มูลจากแบบสอบถามของพนักงานขายทวัร์ โดยใชก้ารวิเคราะห์ทางสถิติ
เชิงพรรณนา (descriptive statistic) ไดแ้ก่ การแจกแจงความถ่ี ร้อยละ ค่าเฉล่ีย ส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน และ
ผลจากการสมัภาษณ์โดยการวเิคราะห์เน้ือหา (content analysis) 
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บทที่ 4 กำรวเิครำะห์ข้อมูลและอภปิรำยผล 

ตอนที่ 1 ข้อมูลทั่วไป 
 การวิจยัคร้ังน้ีผูว้ิจยัแบ่งกลุ่มตัวอย่างออกเป็น 3 กลุ่ม คือ 1) พนักงานขายทัวร์ประจ าส านักงาน
บริเวณสถานีรถไฟตรัง 2) พนกังานขายทวัร์ประจ าส านกังานบริเวณท่าเรือหาดปากเมง และ 3) พนกังานขาย
ทวัร์ท่ีไม่ประจ าส านกังานบริเวณท่าเรือหาดปากเมง ขอ้มูลทัว่ไปของผูต้อบแบบสอบถามแยกตามสถานท่ี 

1. พนกังานขายทวัร์ประจ าส านกังานบริเวณสถานีรถไฟตรัง จ านวน 13 ราย 
1.1 เพศหญิง จ านวน 10 ราย (76.92%) เพศชายจ านวน 3 ราย (23.08%) 
1.2 อายตุ  ่าสุด 23 ปี สูงสุด 47 ปี 
1.3 การศึกษาระดบัปริญญาตรีจ านวน 6 คน (46.15%) ระดบัประกาศนียบตัรวิชาชีพชั้นสูง จ  านวน 

3 คน (23.08%) และระดบัมธัยมศึกษาปีท่ี 6 จ านวน 4 คน (30.77%) 
1.4 สาขาวิชาท่ีส าเร็จการศึกษาประกอบด้วย ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล การจดัการโลจิ

สติกส์ นิเทศศาสตร์ การโรงแรมและการท่องเท่ียว และบริหารธุรกิจสาขาการบญัชี 
1.5 ระยะเวลาการเรียนภาษาองักฤษ ระหว่าง 8-17 ปี 
1.6 ระยะเวลาในการท างาน ระหว่าง 1-20 ปี  

2. พนกังานขายทวัร์ประจ าส านกังานบริเวณท่าเรือหาดปากเมง จ านวน 6 ราย 
2.1 เพศหญิง จ านวน 6 ราย (100%)  
2.2 อายตุ  ่าสุด 24 ปี สูงสุด 40 ปี 
2.3 การศึกษาระดบัปริญญาตรีจ านวน 4 คน (66.67%) ระดบัประกาศนียบตัรวิชาชีพชั้นสูง จ  านวน 

2 คน (33.33%)  
2.4 สาขาวิชาท่ีส าเร็จการศึกษาประกอบดว้ย การจดัการธุรกิจการท่องเท่ียว อุตสาหกรรมโรงแรม

และการท่องเท่ียว ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารสากล และบริหารธุรกิจสาขาการบญัชี 
2.5 ระยะเวลาการเรียนภาษาองักฤษ ระหว่าง 9-15 ปี 
2.6 ระยะเวลาในการท างาน ระหว่าง 2-15 ปี  

3. พนกังานขายทวัร์ท่ีไม่ประจ าส านกังานบริเวณท่าเรือหาดปากเมง จ านวน 14 ราย 
3.1 เพศหญิง จ านวน 4 ราย (28.57%) เพศชายจ านวน 10 ราย (71.43%) 
3.2 อายตุ  ่าสุด 19 ปี สูงสุด 49 ปี 
3.3 การศึกษาระดบัปริญญาตรีจ านวน 2 คน (14.29%) ระดบัประกาศนียบตัรวิชาชีพชั้นสูง จ  านวน 

2 คน (14.29%) ระดับมธัยมศึกษาปีท่ี 6 จ านวน 6 คน (42.86%) และระดบัมธัยมศึกษาปีท่ี 3
จ านวน 4 คน (28.57%) 

3.4 สาขาวิชาท่ีส าเร็จการศึกษาประกอบดว้ย วิทยาศาสตร์การกีฬา และการโรงแรมการท่องเท่ียว 
3.5 ระยะเวลาการเรียนภาษาองักฤษ 3-12 ปี 
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3.6 ระยะเวลาในการท างาน ระหว่าง 3-16 ปี  
ผูว้ิจยัสรุปและเปรียบเทียบขอ้มูลท่ีไดจ้ากแบบสอบถามตอนท่ี 1 โดยพบประเด็นส าคญัจ านวน 4 

ประเด็น 
 1. ดา้นวุฒิการศึกษาพบว่าร้อยละของกลุ่มตวัอยา่งท่ีประจ าส านกังานน าเท่ียวทั้งบริเวณสถานีรถไฟ
ตรังและท่าเรือหาดปากเมงมีผูส้ าเร็จการศึกษาในระดบัปริญญาตรีและระดบัประกาศนียบตัรวิชาชีพชั้นสูง
มากกว่ากลุ่มตวัอยา่งท่ีประกอบธุรกิจส่วนตวั โดยกลุ่มตวัอยา่งบริเวณสถานีรถไฟตรังมีผูส้ าเร็จการศึกษาทั้ง
สองระดับรวมกันจ านวน 9 คนจากทั้ งหมด 13 คน (69.23%) กลุ่มตัวอย่างบริเวณท่าเรือหาดปากเมงมี
ผูส้ าเร็จผูส้ าเร็จการศึกษาทั้งสองระดบัรวมกนั 6 คน จากทั้งหมด 6 คน (100%) แต่ผูท่ี้ประกอบธุรกิจส่วนตวั
มีผูส้ าเร็จการศึกษาทั้งสองระดบัรวมกนั 4 คน จากทั้งหมด 14 คน (28.57%) 
 2. โอกาสในการคดัเลือกบุคคลเขา้ท างาน กลุ่มตวัอยา่งท่ีประจ าส านกังานทั้งบริเวณสถานีรถไฟตรัง
และท่าเรือหาดปากเมง สามารถคดัเลือกบุคคลเขา้ท างานไดต้รงตามความตอ้งการ ทั้งดา้นวุฒิการศึกษาและ
คุณสมบติัทัว่ไป แต่ผูป้ระกอบธุรกิจส่วนตวัเป็นชาวบา้นท่ีมีเรือเป็นของตวัเอง จึงตอ้งประกอบอาชีพไปตาม
สภาพแวดลอ้มท่ีเอ้ืออ  านวย และหลายคนประกอบอาชีพประมงร่วมด้วย จึงไม่มีโอกาสในการคัดเลือก
บุคคลเขา้ท างาน 
 3. จ านวนนักท่องเท่ียวชาวต่างชาติท่ีมาใชบ้ริการในแต่ละวนั กลุ่มตวัอยา่งท่ีประจ าส านักงานน า
เท่ียวบริเวณสถานีรถไฟตรังเป็นผูท่ี้มีโอกาสพบเจอกับชาวต่างชาติมากท่ีสุด เพราะบริเวณนั้นเป็นจุดรับส่ง
นักท่องเท่ียว กลุ่มตวัอย่างบริเวณท่าเรือหาดปากเมงมีโอกาสไดพ้บเจอชาวต่างชาติในปริมาณท่ีน้อยกว่า
เน่ืองจากลกัษะของการประกอบธุรกิจ เพราะบริเวณน้ีเนน้ขายทวัร์แบบไปเชา้เยน็กลบั ออกเดินทางดว้ยเรือ
ใหญ่ ส่วนมากจะเป็นกลุ่มนักท่องเท่ียวชาวไทย และกลุ่มตวัอย่างท่ีเป็นผูป้ระกอบธุรกิจส่วนตัวพบว่ามี
ปริมาณนกัท่องเท่ียวทั้งชาวไทยและต่างชาติในปริมาณเท่าๆกนัแต่นอ้ยกว่าบริเวณสถานีรถไฟ 

4. ความตอ้งการในการเขา้ร่วมฝึกอบรมภาษาองักฤษ กลุ่มตวัอยา่งประจ าส านกังานน าเท่ียวบริเวณ
สถานีรถไฟตรังหลายคนเคยเขา้ร่วมอบรมภาษาองักฤษดา้นการท่องเท่ียวทั้งจากองคก์รของรัฐและเอกชน 
โดยหลายคนมีทกัษะการส่ือสารในระดบัดี แต่หากทางมหาวิทยาลยัจดัโครงการอบรมก็มีความสนใจเขา้ร่วม
อีก กลุ่มตวัอยา่งบริเวณท่าเรือหาดปากเมงและกลุ่มตวัอยา่งท่ีเป็นผูป้ระกอบธุรกิจส่วนตวัยงัไม่เคยไดรั้บการ
อบรมจากหน่วยงานภายนอก ทั้งน้ีอาจเป็นเพราะส านักงานน าเท่ียวตั้งอยูไ่กล มีอุปสรรคในเร่ืองสถานท่ีจดั
อบรมและการเดินทาง โดยเฉพาะกลุ่มตวัอยา่งท่ีเป็นผูป้ระกอบธุรกิจส่วนตวัเน่ืองจากเป็นชาวบา้นไม่ไดม้ี
การรวมกลุ่มเป็นองคก์ร จึงท าใหห้ลายๆหน่วยงานมองขา้มไป กลุ่มตวัอยา่งกลุ่มน้ีจึงมีความตอ้งการเขา้ร่วม
อบรมมากท่ีสุด โดยกลุ่มตวัอยา่งทั้งหมดให้ขอ้มูลตรงกนัว่าการจดัอบรมควรมีความต่อเน่ือง และควรจดัใน
หนา้ low season เน่ืองจากจ านวนนกัท่องเท่ียวนอ้ย และควรจดัหลายรอบเพราะจะตอ้งสลบักนัเขา้อบรมไม่
สามารถปิดส านกังานได ้
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ตอนที่ 2 ปัญหำและควำมจ ำเป็นในกำรใช้ภำษำองักฤษ  
ประกอบดว้ยขอ้มูล 5 ดา้น คือการสนทนาระหว่างการซ้ือขายทวัร์  การฟังเร่ืองทัว่ไป การพูดเร่ือง

ทัว่ไป การอ่านเอกสารการซ้ือขายทวัร์ และการเขียนเอกสารการซ้ือขายทวัร์ รายละเอียดดงัตารางท่ี 3   
ตำรำงที่ 3  ตารางแสดงผลการวิเคราะห์ปัญหาและความจ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษ 

 
กำรวเิครำะห์ผลแยกตำมกลุ่มตวัอย่ำง 3 กลุ่ม 

ผูว้ิจยัวิเคราะห์ปัญหาและความจ าเป็นในการใช้ภาษาองักฤษของกลุ่มตัวอย่าง โดยยกประเด็น
ปัญหาและความจ าเป็นท่ีแต่ละกลุ่มมีมากท่ีสุดและนอ้ยท่ีสุดดงัน้ี 
 1. กลุ่มตวัอย่างประจ าส านักงานบริเวณสถานีรถไฟตรัง พบว่า มีปัญหาดา้นการฟังภาษาองักฤษ
เร่ืองทัว่ไปมากท่ีสุด (M = 3.32) และมีปัญหาในการสนทนาระหว่างการซ้ือขายทวัร์น้อยท่ีสุด (M = 2.56) 
ส่วนความจ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษพบว่าการฟังภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไปมีความจ าเป็นสูงสุด (M = 3.52) 
และการพูดภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไปมีความจ าเป็นนอ้ยท่ีสุด (M = 3.14) 
 2. กลุ่มตวัอยา่งประจ าส านักงานน าเท่ียวบริเวณท่าเรือหาดปากเม งพบว่า มีปัญหาดา้นการสนทนา
ระหว่างการซ้ือขายทวัร์มากท่ีสุด (M = 3.38) และมีปัญหาดา้นการเขียนเอกสารการซ้ือขายทวัร์น้อยท่ีสุด              
(M = 2.14) ส่วนความจ าเป็นในการใช้ภาษาอังกฤษสูงสุด  คือ การสนทนาระหว่างการซ้ือขายทัวร์                
(M = 4.69) และการฟังภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไปมีความจ าเป็นนอ้ยท่ีสุด (M = 3.76) 
 3. กลุ่มตวัอย่างท่ีประกอบธุรกิจส่วนตวั พบว่า มีปัญหาดา้นการเขียนเอกสารการซ้ือขายทวัร์มาก
ท่ีสุด (M = 4.15) และมีปัญหาดา้นการพูดภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไปน้อยท่ีสุด (M = 3.81) ส่วนความจ าเป็นใน

 
 

สถานการณ์ในการใชภ้าษาองักฤษ 

ส านกังานน าเที่ยว              
สถานีรถไฟตรัง 

ท่าเรือหาดปากเมง 

ส านกังานน าเที่ยว ธุรกิจส่วนตวั 

ปัญหา ความจ าเป็น ปัญหา  ความจ าเป็น ปัญหา ความจ าเป็น 

M SD M SD M SD M SD M SD M SD 

1. การสนทนาระหว่างการซ้ือขายทวัร์ 2.56 1.46 3.45 1.44 3.38 1.17 4.69 .71 3.87 1.01 4.08 1.05 

2. การฟังภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไป 3.32 1.27 3.52 1.13 3.16 1.07 3.76 1.14 3.98 1.10 4.08 .93 

3. การพูดภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไป 2.75 1.53 3.14 1.26 2.99 .79 4.05 .95 3.81 1.16 4.11 1.21 

4. การอ่านเอกสารการซ้ือขายทวัร์ 2.57 1.23 3.17 1.20 2.75 .93 3.99 1.39 3.91 1.06 4.30 1.04 

5. การเขียนเอกสารการซ้ือขายทวัร์ 2.64 1.24 3.36 1.34 2.14 1.34 3.80 1.45 4.15 .90 4.38 .93 
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การใชภ้าษาองักฤษสูงสุด คือ การเขียนเอกสารเร่ืองการซ้ือขายทวัร์ (M = 4.38) และการสนทนาระหว่างการ
ซ้ือขายทวัร์ ส่วนการฟังภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไปมีความจ าเป็นนอ้ยท่ีสุด (M = 4.08) 
กำรวเิครำะห์ผลแยกตำมสถำนกำรณ์ในกำรใช้ภำษำองักฤษ 5 ด้ำน ตำมตำรำงในภำคผนวก ค 

ตารางท่ี 1 แสดงปัญหาและความจ าเป็นดา้นการใชภ้าษาองักฤษในวตัถุประสงค์เฉพาะเร่ืองการซ้ือ
ขายทวัร์ พบว่า พนักงานขายทวัร์บริเวณสถานีรถไฟตรังมีปัญหาในการส่ือสารนอ้ยท่ีสุด (M = 2.56) ส่วน
พนักงานขายทวัร์ท่ีประจ าส านกังานบริเวณท่าเรือหาดปากเมงมีปัญหาในระดบัปานกลาง (M = 3.38) และ
พนักงานขายทัวร์ท่ีไม่มีส านักงานเป็นของตัวเองบริเวณท่าเรือหาดปากเมงมีปัญหาด้านน้ีมากท่ีสุด                
(M = 3.87) เมื่อวิเคราะห์ถึงขอ้มูลส่วนตวัของกลุ่มตวัอย่าง พบว่า พนักงานขายทวัร์ท่ีประจ าส านักงานทั้ง
บริเวณสถานีรถไฟตรังและท่าเรือหาดปากเมงท าหน้าท่ีเป็นพนักงานขายทวัร์ และบางคนท าหน้าท่ีเป็น
พนกังานตอ้นรับดว้ย ส่วนใหญ่เป็นเพศหญิงจ านวน 16 คน (84.21%) และส าเร็จการศึกษาระดบัปริญญาตรี
จ านวน 10 คน (52.63%) ระดบัประกาศนียบตัรวิชาชีพขั้นสูงจ  านวน 5 คน (26.32%) และมีเพศชายเพียง 3 
คน (15.79%) และจากการสัมภาษณ์พนักงานประจ าส านักงานบริเวณสถานีรถไฟตรังกล่าวว่า ตนและ
ผูป้ระกอบการบริเวณน้ีมีความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษในการติดต่อส่ือสารกบัชาวต่างชาติพอสมควร 
เน่ืองจากประกอบอาชีพมาเป็นเวลานาน และมีโอกาสไดใ้ชภ้าษาองักฤษทุกวนัจึงท าใหพ้บปัญหานอ้ย ส่วน
พนักงานประจ าส านักงานบริเวณท่าเรือหาดปากเมงมีปัญหาดา้นน้ีมากกว่าบริเวณสถานีรถไฟตรัง ทั้งน้ี
เน่ืองมาจากนักท่องเท่ียวชาวต่างชาตินิยมติดต่อซ้ือบริการน าเท่ียวบริเวณสถานีรถไฟตรังมากกว่าบริเวณ
ท่าเรือหาดปากเมง โดยเป็นการท่องเท่ียวแบบส่วนตวั จากนั้นผูป้ระกอบการน าเท่ียวจะส่งนักท่องเท่ียวไป
ลงเรือท่ีท่าเรือต่างๆ เช่น ท่าเรือหาดยาว ท่าเรือควนตุง้กู ท่าเรือหาดส าราญ ส่วนท่าเรือหาดปากเมงเน้นขาย
บริการน าเท่ียวแบบไปเชา้เยน็กลบั (one day trip) นกัท่องเท่ียวท่ีนิยมท่องเท่ียวในลกัษณะน้ีส่วนใหญ่จะเป็น
ชาวไทย จึงท าให้โอกาสในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารนอ้ยกว่าพนักงานท่ีบริเวณสถานีรถไฟ ส่งผล
ให้บางคร้ังหากมีนักท่องเท่ียวชาวต่างชาติมาติดต่อจึงอาจมีปัญหามากกว่า ส่วนพนักงานท่ีไม่ประจ า
ส านักงานน าเท่ียว ส่วนใหญ่จะมีเรือส่วนตัวทั้งเรือท่องเท่ียวและเรือประมง โดยในฤดูการท่องเท่ียวจะ
ใหบ้ริการน าเท่ียวและอาจท าประมงไปพร้อมกนั ส่วนช่วงท่ีอุทยานแห่งชาติหาดเจา้ไหมสั่งปิดเกาะในฤดูท่ี
สตัวท์ะเลวางไข่เพ่ือขยายพนัธุ ์ก็จะหนัไปประกอบอาชีพประมงอย่างเดียว กลุ่มตวัอยา่งเหล่าน้ีส่วนใหญ่จะ
ไม่มีต าแหน่งงานท่ีชดัเจน โดยจะตอ้งท าทุกๆหน้าท่ีทั้งขายทวัร์ ขบัเรือ หรือเป็นมคัคุเทศกด์ว้ย ส่วนใหญ่จึง
เป็นเพศชายมีจ  านวน 10 ราย (71.43%) ทั้งน้ีระดบัการศึกษาและระยะเวลท่ีไดเ้รียนภาษาองักฤษส่วนใหญ่ต ่า
กว่าพนกังานใน 2 กลุ่มแรก ส่วนใหญ่ส าเร็จการศึกษาระดบัมธัยมศึกษาปีท่ี 6 จ านวน 6 คน (42.86%) และ
ระดบัมธัยมศึกษาปีท่ี 3 จ านวน 4 คน (28.57%) เท่านั้น จากการสมัภาษณ์กลุ่มตวัอย่าง เกือบทุกคนมีปัญหา
ในการส่ือสารทุกๆดา้น บางคนบอกว่าตนจบการศึกษาในระดบัต ่า มีโอกาสในการเรียนภาษาองักฤษน้อย 
แต่ในชีวิตประจ าวนัตอ้งเจอกบัชาวต่างชาติและตอ้งใชภ้าษาองักฤษ จึงไดเ้รียนรู้จากการท างานจริง แต่ทั้งน้ี
ก็ยงัคงส่ือสารได้ไม่ไม่ดีนัก อาจเป็นเพราะตนไม่รู้ศพัท์ และฟังชาวต่างชาติไม่เข้าใจ ผูว้ิจยัพบว่ากลุ่ม
ตวัอยา่งกลุ่มน้ีจะตอ้งใชภ้าษาองักฤษในสถานการณ์ท่ีหลากหลายกว่า 2 กลุ่มแรก เพราะนอกจากจะตอ้งขาย
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ทวัร์แลว้ ยงัตอ้งเป็นมคัคุเทศก์น าเท่ียวและขบัเรืออีกด้วย ท าให้มีโอกาสสนทนากบัชาวต่างชาติมากกว่า 
กลุ่มตวัอยา่งจึงมีความตอ้งการให้หน่วยงานของมหาวิทยาลยัหรือจงัหวดั มีการจดัอบรมการใชภ้าษาองักฤษ
เพื่อการท างานในวิชาชีพการท่องเท่ียวให้พวกตนมากกว่าพนักงานท่ีท างานประจ าส านักงาน ส่วนความ
จ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษทั้งพนกังานบริเวณสถานีรถไฟ หาดปากเมง และผูท่ี้ไม่มีส านกังานประจ าอยู่
ในระดบักลางถึงมาก คือ (M = 3.54), (M = 4.69), (M = 4.08) ตามล าดบั และหากพิจารณารายละเอียดของ
การสนทนาในสถานการณ์ของการซ้ือขายทวัร์พบว่า การฟังเร่ืองการปรับเปล่ียนโปรแกรมทวัร์ของลูกคา้
เป็นปัญหาในการส่ือสารมากท่ีสุด  (M = 3.15) แต่ความจ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษมากท่ีสุด คือ การฟัง
ความตอ้งการของลูกคา้ดา้นการท่องเท่ียว (M = 4.13) ส่วนการกล่าวอ าลาลูกคา้เป็นปัญหาและความจ าเป็น
ในการใชภ้าษาองักฤษนอ้ยท่ีสุด (M = 2.73) และ (M = 3.45) ตามล าดบั 

ตารางท่ี 2 แสดงปัญหาและความจ าเป็นในการฟังภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไป พบว่าพนกังานขายทวัร์ท่ี
ไม่มีส านักงานประจ าบริเวณท่าเรือหาดปากเมงมีปัญหาในการฟังภาษาอังกฤษเร่ืองทั่วไปมากท่ีสุด                 
(M = 3.98) พนักงานขายทัวร์ประจ าส านักงานบริเวณหน้าสถานีรถไฟตรังมีปัญหารองเป็นล าดับท่ี 2                
(M = 3.23) และพนักงานขายทัวร์ประจ าส านักงานบริเวณท่าเรือหาดปากเมงมีปัญหาด้านน้ีน้อยท่ีสุด                
(M = 3.16) ทั้งน้ีเพราะพนักงานท่ีไม่มีส านกังานประจ าเป็นผูท่ี้มีโอกาสในการให้บริการลูกคา้ยาวนานกว่า
พนกังานประจ า เพราะจะตอ้งพูดคุยตกลงเร่ืองการซ้ือขายโปรแกรมทวัร์ในเบ้ืองตน้ เป็นมคัคุเทศก์น าเท่ียว
ในเรือ อธิบายและให้ขอ้มูลกรท่องเท่ียวตั้งแต่ตน้จนจบโปรแกรม และกลุ่มตวัอยา่งเหล่าน้ีมีทกัษะในการฟัง
ค่อนขา้งนอ้ยกว่าอีก 2 กลุ่ม ส่วนพนักงานขายทวัร์ประจ าส านกังานบริเวณท่าเรือหาดปากเมงมีปัญหาดา้นน้ี
นอ้ยท่ีสุด ทั้งน้ีอาจเพราะจ านวนนกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติท่ีมาใชบ้ริการนอ้ยกว่าบริเวณสถานีรถไฟตรัง จึง
ไม่ค่อยส่งผลกระทบต่อการท างานมากนัก และพนักงานขายทวัร์ประจ าส านักงานบริเวณหนา้สภานีรถไฟ
ตรังมีปัญหาด้านการฟังในระดับกลาง จากการสัมภาษณ์พบว่า ปัญหาท่ีพบคือการฟังนักท่องเท่ียว
ชาวต่างชาติท่ีไม่ไดใ้ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาแม่ (mother tongue) หรือชาวต่างชาติท่ีพูดภาษาองักฤษไม่ได้
เลย หากพิจารณาถึงรายละเอียดในการฟังพบว่า การฟังส านวนและค าแสลงภาษาองักฤษมีปัญหาสูงสุด            
(M = 3.70) ส่วนการฟังเพ่ือโต้ตอบเร่ืองทั่วไปมีปัญหาน้อยท่ีสุด (M = 3.30) ด้านความจ าเป็นในการฟัง
พบว่า การฟังภาษาองักฤษส าเนียงต่างๆและการฟังเพ่ือโตต้อบเร่ืองทัว่ไป มีความจ าเป็นสูงสุด (M = 3.94) 
ส่วนการฟังเร่ืองทัว่ไปท่ีลูกคา้ทกัทว้งมีความจ าเป็นต ่าสุด (M = 3.67) 

ตารางท่ี 3 แสดงปัญหาและความจ าเป็นในการพูดภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไป พบว่า พนกังานขายทวัร์
ท่ีไม่มีส านักงานประจ าบริเวณท่าเรือหาดปากเมงมีปัญหาในการพูดภาษาองักฤษเร่ืองทั่วไปมากท่ีสุด            
(M = 3.81) พนกังานขายทวัร์ประจ าส านักงานบริเวณท่าเรือหาดปากเมงมีปัญหาดา้นน้ีรองเป็นล าดบัท่ีสอง 
(M = 2.99) และพนกังานขายทวัร์ประจ าส านกังานบริเวณหนา้สถานีรถไฟตรังมีปัญหานอ้ยท่ีสุด (M = 2.75) 
จากท่ีไดก้ล่าวมาแลว้ว่าพนักงานท่ีไม่มีส านกังานประจ าจะมีปัญหาในการส่ือสารทั้งในสถานการณ์เฉพาะ
และเร่ืองทั่วไปมากท่ีสุด จากการสัมภาษณ์พบว่ายงัไม่มีหน่วยงานหรือองค์กรใดจัดอบรมทางด้าน
ภาษาองักฤษใหเ้ลย แต่พนักงานบริเวณสถานีรถไฟตรังเคยเขา้ร่วมอบรมการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร
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บา้งแลว้ และจากการสมัภาษณ์เจา้ของส านกังานบริเวณสถานีรถไฟตรังและท่าเรือหาดปากเมงพบว่าในการ
รับพนกังานเขา้ท างานในต าแหน่งพนกังานขายทวัร์จะก าหนดวุฒิการศึกษาขั้นต ่าท่ีระดบัปริญญาตรีในสาขา
ท่ีเก่ียวขอ้ง และหรือหากมีความสามารถทางภาษาองักฤษก็จะพิจารณาเป็นพิเศษ จึงท าใหพ้นักงานขายทวัร์
บริเวณดงักล่าวมีทกัษะทางภาษาองักฤษในระดบัท่ีสามารถส่ือสารไดพ้อสมควร และยงัรับนกัศึกษาฝึกงาน
ในสาขาท่ีเก่ียวขอ้งจากสถาบนัต่างๆอีกดว้ย แต่พนักงานท่ีไม่มีส านักงานประจ าส่วนใหญ่เป็นชาวบ้านท่ี
ประกอบอาชีพประมงและการท่องเท่ียว จึงมีทกัษะทางการใชภ้าษานอ้ยกว่า หากพิจารณารายละเอียดพบว่า 
การออกเสียงค าในภาษาองักฤษไดถู้กตอ้ง (pronunciation) มีปัญหามากท่ีสุด (M = 3.48) ส่วนการพูดแสดง
การตอบรับเมื่อลูกคา้กล่าวชมเชยมีปัญหานอ้ยท่ีสุด (M = 2.91) และความจ าเป็นในการพูดภาษาองักฤษเร่ือง
การอธิบายแนวทางการแกไ้ขความผดิพลาดท่ีเกิดข้ึนมีระดบัมากท่ีสุด (M = 4.00) ส่วนการกล่าวแสดงความ
ตอ้งการดว้ยความสุภาพและการแสดงการตอบรับเมื่อลูกคา้กล่าวชมเชยมีความจ าเป็นในการพูดน้อยท่ีสุด 
(M = 3.51) 

ตารางท่ี 4 แสดงปัญหาและความจ าเป็นในการอ่านภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไป พบว่าพนกังานขายทวัร์
ท่ีไม่มีส านักงานประจ าบริเวณท่าเรือหาดปากเมงมีปัญหาในการอ่านภาษาองักฤษเร่ืองทั่วไปมากท่ีสุด               
(M = 3.91) พนกังานขายทวัร์ประจ าส านักงานบริเวณท่าเรือหาดปากเมงมีปัญหาดา้นน้ีรองเป็นล าดบัท่ีสอง 
(M = 2.75) และพนกังานขายทวัร์ประจ าส านกังานบริเวณหนา้สถานีรถไฟตรังมีปัญหานอ้ยท่ีสุด (M = 2.57) 
จากการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอย่างทั้ง 3 บริเวณพบว่า ทกัษะการอ่านทั้งการอ่านเอกสารเก่ียวกบันักท่องเท่ียว
หรือรายละเอียดของโปรแกรมทวัร์เป็นทกัษะท่ีใชน้้อย พนักงานขายทวัร์บริเวณหนา้สถานีรถไฟตรังกล่าว
ว่านกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติท่ีเดินทางมาติดต่อซ้ือโปรแกรมการท่องเท่ียวแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม คือผูท่ี้เดินทาง
มาจากจงัหวดัใกลเ้คียงโดยผา่นบริษทัน าเท่ียวจากจงัหวดันั้นๆ เช่น สตูล กระบ่ี พงังา ภูเก็ต โดยทางจงัหวดั
ตน้ทางจะส่งรายละเอียดข้อมูลและโปรแกรมท่ีนักท่องเท่ียวสนใจเดินทางต่อในจงัหวดัตรังมาให้ทาง
ส านกังานน าเท่ียวทราบก่อน ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นภาษาไทย โดยจะมีภาษาองักฤษเพียงแค่รายละเอียดส่วนตวั
ของนกัท่องเท่ียว เช่น ช่ือ-สกุล หรือเลขพาสปอร์ตเท่านั้น ส่วนนักท่องเท่ียวท่ีเดินทางมาติดต่อซ้ือโปรแกรม
การท่องเท่ียวดว้ยตนเองส่วนใหญ่จะหาขอ้มูลมาก่อนหากสงสัยจึงจะถาม ซ่ึงในหวัขอ้ของการอ่านผูว้ิจยัได้
สร้างแบบสอบถามข้ึนจ านวน 4 ขอ้ ปัญหาท่ีพบมากท่ีสุด คือ การอ่านของรายละเอียดโปรแกรมทวัร์ของ
บริษัท (M = 3.36) ปัญหาท่ีพบน้อยท่ีสุด คือ การอ่านขอ้มูลการจองทวัร์ (M = 3.03) ความจ าเป็นสูงสุดมี
คะแนนเท่ากนัจ านวน 3 ขอ้ คือ การอ่านรายละเอียดโปรแกรมทวัร์ของบริษัท การอ่านขอ้มูลการเดินทาง
ของลูกคา้ และการอ่านขอ้มูลยืนยนัการจองทวัร์ (M = 3.82) ส่วนการอ่านขอ้มูลการจองทวัร์มีความจ าเป็น
นอ้ยกว่าเลก็นอ้ย (M = 3.72) 

ตารางท่ี 5 แสดงปัญหาและความจ าเป็นในการเขียนภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไป พบว่าพนกังานขายทวัร์
ท่ีไม่มีส านักงานประจ าบริเวณท่าเรือหาดปากเมงมีปัญหาในการเขียนภาษาองักฤษเร่ืองทั่วไปมากท่ีสุด               
(M = 4.15) พนักงานขายทวัร์ประจ าส านักงานบริเวณหน้าสถานีรถไฟตรังมีปัญหาดา้นน้ีรองเป็นล าดบัท่ี
สอง (M = 2.64) และพนักงานขายทัวร์ประจ าส านักงานบริเวณท่าเรือหาดปากเมงมีปัญาในการเขียนน้อย
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ท่ีสุด (M = 2.14) จากการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอยา่งทั้ง 3 บริเวณ พบว่า การเขียนเป็นทกัษะท่ีใชน้้อยท่ีสุด ส่วน
ใหญ่จะเป็นหนา้ท่ีของพนกังานบญัชีท่ีจะตอ้งออกบิลให้ลูกคา้ ส่วนการเขียนรายละเอียดส่วนใหญ่จะเขียน
แบบไม่เป็นทางการ พบว่าหลายบริษทัไม่มีแบบฟอร์มท่ีใชใ้นการเขียนขอ้มูลของลูกคา้ท่ีเป็นมาตรฐาน หรือ
หากมีก็เพียงแค่กรอกรายละเอียดตามเอกสารท่ีลูกคา้ยืน่ใหเ้ท่านั้น จากการวิเคราะห์ขอ้มูลพบว่า ปัญหาท่ีเกิด
จากการเขียนสูงสุด คือ การเขียนบนัทึกขอ้ความส าคญัของลูกคา้จากการสนทนาทางโทรศพัท์ (M = 3.43)
ส่วนการกรอกแบบฟอร์มต่างๆของโปรแกรมทวัร์ท่ีลูกคา้จองพบว่ามีปัญหานอ้ยท่ีสุด (M = 3.00) และเขียน
บันทึกข้อความส าคัญของลูกค้าจากการสนทนาทางโทรศัพท์ยงัพบว่ามีความจ าเป็นสูงสุดเช่นกัน                
(M = 4.00) ส่วนการบนัทึกขอ้มูลการซ้ือทวัร์ของลูกคา้และการกรอกแบบฟอร์มต่างๆของโปรแกรมทวัร์ท่ี
ลูกคา้จองมีความจ าเป็นนอ้ยท่ีสุด (M = 3.73) 
กำรวเิครำะห์ผลแยกตำมสถำนกำรณ์ในกำรใช้ภำษำองักฤษ 5 ด้ำน ตำมตำรำงในภำคผนวก ง 

ผูว้ิจยัวิเคราะห์ปัญหาและความจ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษโดยภาพรวมของกลุ่มตวัอยา่งทั้งสาม
กลุ่ม โดยหยิบยกประเด็นย่อยของสถานการณ์ในการใช้ภาษาองักฤษแต่ละดา้น ประกอบดว้ยปัญหาและ
ความจ าเป็นท่ีมากและนอ้ยท่ีสุดดงัน้ี 
 1. ดา้นการสนทนาระหว่างการซ้ือขายทวัร์ พบว่า การฟังเพื่อจดบนัทึกขอ้ความและการกรอกขอ้มูล
เก่ียวกบัโปรแกรมทวัร์มีปัญหามากท่ีสุด (M = 3.41) และการกล่าวอ าลาลูกคา้มีปัญหาน้อยท่ีสุด (M = 2.72) 
ส่วนความจ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษพบว่าการฟังความตอ้งการของลูกคา้ดา้นการท่องเท่ียวมีความจ า
เป็นมากท่ีสุด (M = 4.13) และการกล่าวอ  าลาลูกคา้มีความจ าเป็นนอ้ยท่ีสุด (M = 3.45)  
 2. ดา้นการฟังภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไป พบว่า การฟังส านวนและค าแสลงภาษาองักฤษมีปัญหามาก
ท่ีสุด (M = 3.69) และการฟังเพ่ือโตต้อบเร่ืองทัว่ไปมีปัญหานอ้ยท่ีสุด (M = 3.30) ส่วนความจ าเป็นในการใช้
ภาษาองักฤษ พบว่า การฟังภาษาองักฤษส าเนียงต่างๆและการฟังเพ่ือโตต้อบเร่ืองทัว่ไปมีความจ าเป็นมาก
ท่ีสุด (M = 3.93) ส่วนการฟังเร่ืองทัว่ไปท่ีลูกคา้ทกัทว้งมีความจ าเป็นนอ้ยท่ีสุด (M = 3.66)  
 3. ดา้นการพูดภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไป พบว่า การออกเสียงค าในภาษาองักฤษไดถู้กตอ้งมีปัญหามาก
ท่ีสุด (M = 3.48) และการพูดเพื่อแสดงการตอบรับเมื่อลูกคา้กล่าวชมเชยมีปัญหาน้อยท่ีสุด (M = 2.90) ส่วน
ความจ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษ พบว่า การพูดเพื่ออธิบายแนวทางการแกไ้ขความผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนมี
ความจ าเป็นสูงสุด (M = 4.00) และการกล่าวแสดงความตอ้งการดว้ยความสุภาพและการพูดเพื่อแสดงการ
ตอบรับเมื่อลูกคา้กล่าวชมเชยมีความจ าเป็นนอ้ยท่ีสุด (M = 3.51)  
 4. ดา้นการอ่านเอกสารการซ้ือขายทวัร์ พบว่า การอ่านรายละเอียดโปรแกรมทวัร์ของบริษทัมีปัญหา
มากท่ีสุด (M = 3.36) และการอ่านข้อมูลการจองทัวร์ของลูกคา้มีปัญหาน้อยท่ีสุด (M = 3.03) ส่วนความ
จ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษมากท่ีสุด พบว่า มีประเด็นท่ีเท่ากนั 3 ดา้น คือ การอ่านรายละเอียดโปรแกรม
ทวัร์ของบริษทั การอ่านขอ้มูลการเดินทางของลูกคา้ และอ่านขอ้มูลยนืยนัการจองทวัร์ (M = 3.81) และการ
อ่านขอ้มูลการจองทวัร์ของลูกคา้มีความจ าเป็นนอ้ยท่ีสุด (M = 3.72)  
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 5. ดา้นการเขียนเอกสารการซ้ือขายทวัร์ พบว่า การเขียนบนัทึกขอ้ความส าคญัของลูกคา้จากการ
สนทนาทางโทรศพัทม์ีปัญหามากท่ีสุด (M = 3.42) และการกรอกแบบฟอร์มต่างๆของโปรแกรมทวัร์ท่ีลูกคา้
จองมีปัญหาน้อยท่ีสุด ส่วนความจ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษ พบว่า การเขียนบนัทึกขอ้ความส าคญัของ
ลูกคา้จากการสนทนาทางโทรศพัทม์ีความจ าเป็นมากท่ีสุด (M = 4.00) และการเขียนบนัทึกขอ้มูลการซ้ือทวัร์
ของลูกคา้และการกรอกแบบฟอร์มต่างๆของโปรแกรมทวัร์ท่ีลูกคา้จองมีความจ าเป็นนอ้ยท่ีสุด (M = 3.72)  

จากผลการวิเคราะห์ขอ้มูลทั้ง 2 ส่วนของแบบสอบถามผูว้ิจยัจึงอภิปรายผลร่วมกบัขอ้มูลจากการ
สมัภาษณ์ดงัน้ี 
 1. กลุ่มตวัอย่างบริเวณสถานีรถไฟตรังมีปัญหาและความจ าเป็นในการฟังภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไป
มากท่ีสุด ทั้งน้ีเพราะโอกาสในการส่ือสารกบัชาวต่างชาติมีมาก จากการสมัภาษณ์กลุ่มตวัอยา่ง พบว่า การฟัง
มีความจ าเป็นมากกว่าการพูดเพราะหลายคนมีประสบการณ์การท างานมานานกว่า 10 ปี การพูดหรือการ
สนทนาในเร่ืองการซ้ือขายทวัร์จะเป็นเร่ืองเดิมๆ จึงท าใหปั้ญหาดา้นการสนทนาระหว่างการซ้ือขายทวัร์และ
ความจ าเป็นในการพูดเร่ืองทัว่ไปมีทั้งความจ าเป็นและปัญหาน้อยท่ีสุด หลายคนบอกว่าปัญหาในการฟังท่ี
พบมากท่ีสุด คือ การฟังภาษาองักฤษจากนักท่องเท่ียวท่ีไม่ไดใ้ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาแม่ เน่ืองจากการใช้
ส านวน ค าแสลง และส าเนียงท่ีไม่คุ ้นเคย ซ่ึงสอดคลอ้งกับผลการวิเคราะห์ข้อมูลในภาพรวมของกลุ่ม
ตวัอยา่งทั้งสามกลุ่มพบว่าทกัษะการฟังดา้นน้ีมีปัญหาสูงสุด 
 2. กลุ่มตวัอยา่งประจ าส านกังานน าเท่ียวบริเวณท่าเรือหาดปากเมงมีปัญหาและความจ าเป็นในการ
สนทนาระหว่างการซ้ือขายทัวร์มากท่ีสุด จากการสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่าง พบว่ าปริมาณนักท่องเท่ียว
ชาวต่างชาติใชบ้ริการน าเท่ียวบริเวณน้ีมีนอ้ย ท าให้กลุ่มตวัอยา่งมีโอกาสในการฝึกทกัษะดา้นน้ีนอ้ยไปดว้ย 
หากมีนักท่องเท่ียวชาวต่างชาติไปใชบ้ริการจึงพบว่ามีปัญหาและความจ าเป็นตอ้งใชท้กัษะดา้นน้ีมากท่ีสุด 
แต่เน่ืองจากนักท่องเท่ียวชาวต่างชาติน้อยจึงท าให้ในสถานการณ์ของการท างานจริงทักษะการฟัง
ภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไปมีความจ าเป็นตอ้งใชน้อ้ยท่ีสุดเพราะจะฟังภาษาไทยมากกว่า 
 3. กลุ่มตวัอยา่งท่ีประกอบธุรกิจส่วนตวั พบว่า มีปัญหาและความจ าเป็นในการเขียนเอกสารการซ้ือ
ขายทวัร์มากท่ีสุด จากการสมัภาษณ์กลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่กล่าวว่าตนจบการศึกษาเพียงระดบัมธัยมศึกษาปี
ท่ี 3 หรือ 6 เท่านั้น ไม่สามารถเขียนภาษาองักฤษไดดี้ จึงท าให้มีปัญหาและความจ าเป็นสูงสุด แต่นอกจาก
การเป็นพนักงานขายทวัร์แลว้หลายคนยงัเป็นมคัคุเทศก์และพนักงานขบัเรือดว้ย จึงท าให้มีประสบการณ์
หลากหลายช่วยให้การท างานง่ายข้ึน ส่งผลให้การพูดภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไปมีปัญหาน้อยท่ีสุด ส่วนการ
สนทนาระหว่างการซ้ือขายทวัร์และการฟังภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไปมีความจ าเป็นตอ้งใชน้้อยท่ีสุดเช่นกนั 
กลุ่มตวัอย่างบอกว่าการเป็นมคัคุเทศก์ช่วยพฒันาการส่ือสารดา้นการฟังและพูดให้ดีข้ึน ประสบการณ์จาก
การท างานช่วยพฒันาวิชาชีพไดม้ากกว่าการเรียนในหอ้งเรียน 
ผลกำรตอบค ำถำมจำกกำรสัมภำษณ์กลุ่มตวัอย่ำงจ ำนวน 6 คน 
ค าถามขอ้ท่ี 1 โปรดอธิบายสถานการณ์หรือเหตุการณ์ท่ีท่านมีความยากหรือปัญหาในการใชภ้าษาองักฤษ
ขณะท างาน และท่านแกปั้ญหาอยา่งไร 
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1. มีปัญหาในการส่ือสารกบัลูกคา้ท่ีไม่สามารถใชภ้าษาองักฤษได ้ท าใหต้อ้งใชว้ิธีการแกปั้ญหาเฉพาะ
หนา้เพื่อลดความผดิพลาดในการส่ือสาร เช่น การคน้หาค าศพัทจ์ากส่ือต่างๆ 

2. การส่ือสารทางโทรศพัท์กับลูกคา้ท่ีไม่สามารถพูดภาษาองักฤษได้ จึงแก้ปัญหาโดยการให้ผูท่ี้
ช  านาญกว่าคุยแทน 

3. เร่ืองการซ้ือทวัร์และการต่อรองราคาทวัร์แกปั้ญหาโดยใชเ้คร่ืองคิดเลข 
4. ลูกคา้พดูเร็วจนฟังไม่ทนั 
5. ออกเสียงค าบางค าไม่ถูกตอ้งท าใหช้าวต่างชาติไม่เขา้ใจ 
6. การไม่ทราบค าศพัทภ์าษาองักฤษ 
7. การบรรยายโปรกรมทวัร์เป็นภาษาองักฤษ 

ค าถามขอ้ท่ี 2 โปรดระบุทกัษะในการใชภ้าษาองักฤษ (language skills) หรือความรู้ภาษาองักฤษ (structural 
knowledge of English) ท่ีจ  าเป็นต่อการท างานในบริษทัของท่าน 

1. การอธิบายเร่ืองรายละเอียดของโปรแกรมทวัร์เพ่ือโนว้นา้วใหลู้กคา้ซ้ือบริการ 
2. การทกัทายและกล่าวตอ้นรับลูกคา้ 
3. การสอบถามความตอ้งการของลูกคา้ 
4. ค าศพัท ์
5. การพูดโตต้อบ 
6. ฟัง พูด อ่าน เขียน แต่การฟังส าคญัท่ีสุด 
7. ทกัทาย สอบถามราคาทวัร์ การอธิบายเสน้ทางท่องเท่ียว 
8. การเสนอราคาทวัร์ ราคาหอ้งพกั และระยะเวลาเดินทาง 
9. ภาษากาย (body language) 
10. การพูดโนม้นา้วใจ 
11. การนดัหมายเวลา 
12. การอธิบายประวติัของสถานท่ีท่องเท่ียว 

ค าถามขอ้ท่ี 3 ขอ้เสนอแนะหรือค าแนะน าอ่ืนๆ เก่ียวกบัภาษาองักฤษท่ีจ าเป็นต่อการท างาน 
1. เสนอแนะให้วิจัยคร้ังต่อไปกับพนักงานขับรถหรือขับเรือ เพราะบุคลากรเหล่าน้ีอาจต้องเป็น

มคัคุเทศกเ์อง และยงัมีปัญหาในการส่ือสารมากกว่าพนกังานขายทวัร์บางคน 
2. ตอ้งการให้หน่วยงานต่างๆจัดอบรมภาษาองักฤษท่ีจ าเป็นต้องใชใ้นการประกอบอาชีพทางการ

ท่องเท่ียว 
3. ภาษาองักฤษท่ีเรียนจากห้องเรียนสามารถน าไปใชป้ระโยชน์ไดน้อ้ยมาก ประสบการณ์ การท างาน

ในชีวิตประจ าวนั และการเรียนรู้เพ่ิมเติมจากส่ืออินเตอร์เนตช่วยในการท างานมากท่ีสุด 
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บทที่ 5 สรุปผลและข้อเสนอแนะ 
กำรสรุปผลกำรศึกษำ 
 จากผลการวิเคราะห์ท่ีไดผู้ว้ิจยัจึงสรุปและเสนอแนวทางในการจดัอบรมภาษาองักฤษให้กบักลุ่ม
ตวัอยา่งดงัน้ี 

1. รูปแบบการจดัอบรม ควรจดัอบรมโดยแยกกลุ่มตวัอย่างตามพ้ืนท่ี (สถานีรถไฟตรัง ท่าเรือหาดปาก
เมง และผูป้ระกอบธุรกิจส่วนตัว) เพื่อให้จ  านวนผูเ้ข้าอบรมไม่มากจนเกินไปท าให้สามารถฝึก
ทกัษะได้อย่างทั่วถึง และนอกจากน้ีทักษะพ้ืนฐานทางดา้นภาษาองักฤษและความต้องการเรียน
ภาษาองักฤษของกลุ่มตวัอยา่งต่างกนัดว้ย 

2. ระยะเวลาในการจัดอบอรม ควรจดัอบรมในฤดูปิดการท่องเท่ียว (พฤษภาคม – ตุลาคม) โดยมี
ก  าหนดการจดัอบรมมากกว่า 1 วนัต่อกลุ่ม ทั้งน้ีเพ่ือให้ผูเ้ข้าร่วมสามารถเขา้ร่วมอบรมได้ทุกคน 
และควรจดัอยา่งต่อเน่ืองเพื่อทดสอบพฒันาการทางการเรียน 

3. เน้ือหาในการจดัท าคู่มือ ควรเน้นประเด็นท่ีกลุ่มตวัอยา่งมีทั้งปัญหาและความจ าเป็นสูงสุดจากทุกๆ
ดา้นไปพร้อมกนั ผลการวิเคราะห์ขอ้มูลดา้นปัญหาท่ีกลุ่มตวัอยา่งมีมากท่ีสุดจากทุกดา้น โดยเรียง
จากประเด็นท่ีมีปัญหามากสุดไปนอ้ยสุด ดงัน้ี 

3.1 การฟังส านวนและค าแสลงภาษาองักฤษ 
3.2 การออกเสียงค าในภาษาองักฤษใหถู้กตอ้ง 
3.3 การเขียนบนัทึกขอ้ความส าคญัของลูกคา้จากการสนทนาทางโทรศพัท์ 
3.4 การฟังเพื่อจดบนัทึกขอ้ความส าคญั 
3.5 อ่านรายละเอียดโปรแกรมทวัร์ของบริษทั  

 ผลการวิเคราะห์ขอ้มูลดา้นความจ าเป็นท่ีกลุ่มตวัอยา่งมีมากท่ีสุดจากทุกดา้น โดยเรียงจากประเด็นท่ี
มีความจ าเป็นมากสุดไปนอ้ยสุด ดงัน้ี 

3.6 การฟังความตอ้งการของลูกคา้ดา้นการท่องเท่ียว 
3.7 การพูดเพ่ืออธิบายแนวทางการแกไ้ขความผดิพลาดท่ีเกิดข้ึน 
3.8 การเขียนบนัทึกขอ้ความส าคญัของลูกคา้จากการสนทนาทางโทรศพัท ์
3.9 การฟังภาษาองักฤษส าเนียงต่างๆและการฟังเพ่ือโตต้อบเร่ืองทัว่ไป 
3.10 การอ่านรายละเอียดโปรแกรมทวัร์ของบริษทั  การอ่านขอ้มูลการเดินทางของลูกคา้ และอ่าน

ขอ้มูลยนืยนัการจองทวัร์ 
4. ในการจดัอบรมควรเพ่ิมเติมเน้ือหาและทกัษะใหก้ลุ่มตวัอยา่งแตกต่างกนัตามความตอ้งการดงัน้ี 

4.1 กลุ่มตวัอยา่งบริเวณสถานีรถไฟตรัง ควรเพ่ิมเน้ือหาดา้นการให้ขอ้มูลการเดินทาง (แผนท่ีและ
ระบบขนส่งสาธารณะ) ท่ีพกั และร้านอาหาร และควรเน้นทักษะการฟังส าเนียงต่างๆโดยเฉพาะการฟัง
ภาษาองักฤษจากชาวจีนและรัสเซียท่ีเป็นลูกคา้กลุ่มใหญ่ท่ีสุดในปัจจุบนั 
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4.2 กลุ่มตัวอย่างบริเวณท่าเรือหาดปากเมงควรเน้นการแสดงบทบาทสมมติด้านการสนทนา
ระหว่างการซ้ือขายทวัร์ โดยใชว้ิทยากรชาวต่างชาติเป็นคู่สนทนา      

4.3 กลุ่มตวัท่ีประกอบธุรกิจส่วนตวัควรฝึกทกัษะทุกดา้นเน่ืองจากเป็นกลุ่มมีปัญหาในการใชภ้าษา
มากท่ีสุด โดยเนน้การเขียนเอกสารท่ีเก่ียวขอ้งกบัการซ้ือขายทวัร์ และควรเพ่ิมเติมขอ้มูลการท่องเท่ียวทาง
ทะเล 
ข้อจ ำกดั 
 เน่ืองจากกลุ่มตวัอย่างประจ าส านักงานน าเท่ียวบริเวณท่าเรือหาดปากเมงมีจ  านวนน้อยท่ีสุด คือ 8 
แห่ง แต่ผูว้ิจยัเก็บขอ้มูลไดเ้พียง 6 แห่งเน่ืองจากอีก 2 แห่งปิดส านกังานชัว่คราว และแบบสอบถามจ านวน 2 
ใน 6 ฉบับท่ีเก็บได้ไม่สมบูรณ์ โดยขาดข้อมูลเร่ืองความจ าเป็นในการใช้ภาษาองักฤษด้านการสนทนา
ระหว่างการซ้ือขายทวัร์ จึงท าให้ผลท่ีออกมาอาจมีความคลาดเคล่ือนจากความเป็นจริง ผูว้ิจยัจึงเก็บขอ้มูล
โดยการสมัภาษณ์กลุ่มตวัอยา่งเพ่ิมเติมในทุกๆสถานประกอบการร่วมดว้ย 
ข้อเสนอแนะ 

1. เน่ืองจากส านักงานน าเท่ียวในจังหวดัตรังมีจ  านวนไม่มากหากเปรียบเทียบกับจังหวดัท่ีมีแหล่ง
ท่องเท่ียวท่ีมีช่ือเสียงอ่ืนๆ จึงท าให้กลุ่มประชากรในการเก็บข้อมูลคร้ังน้ีมีน้อย อีกทั้งผูว้ิจ ัยได้สุ่มกลุ่ม
ตวัอยา่งเฉพาะพนกังานขายทวัร์ ไม่ไดค้รอบคลุมถึงบุคลากรทางดา้นการท่องเท่ียวทั้งหมด ขอ้มูลท่ีไดจึ้งมี
ความเฉพาะกลุ่ม ดงันั้นเพ่ือใหข้อ้มูลมีความน่าเช่ือถือมากข้ึน การวิจยัคร้ังต่อไปควรเก็บขอ้มูลกบับุคลากร
ทางดา้นการท่องเท่ียวในภาพรวม ทั้งน้ีจากการสังเกตการณ์ขณะเก็บขอ้มูลและการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอย่าง
พบว่า พนักงานส่วนใหญ่ท าหน้าท่ีหลากหลายไม่ไดท้  าเฉพาะในต าแหน่งงานของตน เช่น พนักงานบญัชี
จะต้องพูดคุยกับนักท่องเท่ียวเร่ืองค่าใช้จ่าย มคัคุเทศก์บางคนจะต้องท าหน้าท่ีขายทัวร์ เป็นต้น ดังนั้ น
บุคลากรทุกคนจึงควรไดรั้บการพฒันาทกัษะทางด้านภาษาองักฤษไปพร้อมกนั และควรเก็บข้อมูลกับ
พนักงานขายทวัร์ท่ีตั้งส านักงานท่ีบา้นร่วมดว้ยเพ่ือให้ไดข้อ้มูลท่ีหลากหลายมากข้ึน ทั้งน้ีเพ่ือให้สามารถ
ทดสอบสมมุติฐานและท าการอา้งอิงผลการวิจยัไปสู่ประชากรกลุ่มอ่ืนท่ีมีคุณสมบติัเหมือนกนัได  ้

2. ปัจจุบัน เส้นทางการท่องเท่ียวของนักท่องเท่ียวชาวต่างชาติได้เปล่ียนไป โดยก่อนหน้าน้ี 
นกัท่องเท่ียวจะเดินทางมาจงัหวดัตรังโดยรถโดยสารประจ าทาง โดยเฉพาะรถไฟจะเป็นท่ีนิยมมาก และเมื่อ
เดินทางมาถึง ก็จะใชบ้ริการรถตุ๊กๆ หรือมอเตอร์ไซด์รับจา้งต่อไปถึงท่ีพกั แต่ปัจจุบนัไดม้ีการระบบขนส่ง
ทางเรือ โดยนกัท่องเท่ียวสามารถลงเรือจากจงัหวดัภูเก็ตผา่นจงัหวดัพงังา กระบ่ี มาจงัหวดัตรัง และสามารถ
เดินทางต่อไปจงัหวดัสตูลรวมถึงเกาะลงักาวี ประเทศมาเลเซีย ท าให้การท่องเท่ียวในเมืองตรังซบเซาลงไป
บา้ง งานวิจยัคร้ังต่อไปควรศึกษาปัญหาและความตอ้งการใชภ้าษาองักฤษของพนักงานท่ีให้บริการด้าน
ระบบขนส่งสาธารณะ ไม่ว่าจะเป็นรถตุ๊กๆ มอเตอร์ไซดรั์บจา้ง โดยเฉพาะเจา้หนา้ท่ีประจ าเรือโดยสาร 

3. เน่ืองจากแหล่งท่องเท่ียวทางทะเลในจงัหวดัตรังอยูภ่ายใตก้ารดูแลของอุทยานแห่งชาติหาดเจา้ไหม 
โดยมีก  าหนดปิดอุทยานในฤดูวางไข่ของสัตวท์ะเล ประมาณ 6 เดือนต่อปี (พฤษภาคม – ตุลาคม) ส่งผลให้
ผูป้ระกอบการบริษัทน าเท่ียวบางแห่ง ทั้งบริเวณหน้าสถานีรถไฟ และหน้าหาดปากเมง ต้องหยุดกิจการ
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ในช่วงระยะเวลาดงักล่าว เพราะจ านวนนักท่องเท่ียวลดลงส่งผลให้พนกังานของบริษทับางรายตอ้งเปล่ียน
งาน เช่น ไปเป็นพนักงานเสิร์ฟอาหารแทน งานวิจัยคร้ังต่อไปควรศึกษาถึงความจ าเป็นในการใช้
ภาษาองักฤษของบุคลากรทางการท่องเท่ียวในภาพรวม เน่ืองจากพนักงานแต่ละคนมีหน้าท่ีรับผิดชอบท่ี
หลากหลาย และควรวางแผนการเก็บขอ้มูลในช่วงฤดูการท่องเท่ียว เพราะจะไดข้อ้มูลท่ีสมบูรณ์อยา่งรวดเร็ว 

4. ผลจากการสัมภาษณ์เชิงลึกของผูป้ระกอบการทั้ง 6 รายพบว่าปัญหาหลกัท่ีเกิดจากการส่ือสารกบั
นกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติ คือ การส่ือสารกบัคนท่ีใชภ้าษาองักฤษไม่ได ้ ท าใหต้อ้งใชก้ลยทุธใ์นการส่ือสารท่ี
หลากหลาย ท าใหก้ลุ่มตวัอยา่งตอ้งการอบรมภาษาท่ี 3 เพ่ิมเติมควบคู่ไปกบัภาษาองักฤษ 

5. เน่ืองจากปัจจุบนัมีแรงงานต่างดา้วท างานในสถานประกอบการบริเวณชายหาดและเกาะต่างๆเป็น
จ านวนมาก ทั้งส านักงานน าเท่ียว ท่ีพกั หรือร้านอาหาร การวิจัยคร้ังจ่อไปควรศึกษาถึงปัญาและความ
ตอ้งการใชภ้าษาองักฤษกบักลุ่มคนเหล่าน้ีดว้ย  
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ภาคผนวก ก 
แบบสอบถามปัญหาและความจ าเป็นในการใช้ภาษาอังกฤษ 
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แบบสอบถามส าหรับพนักงานขายทัวร์ในจงัหวดัตรัง 

เร่ือง 

การวเิคราะห์ปัญหาและความจ าเป็นในการใช้ภาษาอังกฤษของพนักงานขายทัวร์ให้แก่

นักท่องเที่ยวชาวต่างชาติในจงัหวดัตรัง  

แบบสอบถามชุดน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาปัญหาและความจ าเป็นในการใช้ภาษาองักฤษของ

พนักงานขายทวัร์ในจงัหวดัตรัง ข้อมูลท่ีไดจ้ากแบบสอบถามจะเป็นประโยชน์ต่อการออกแบบการสอน

หรือการพฒันาคู่มือภาษาองักฤษ เพื่อพฒันาทกัษะการใชภ้าษาองักฤษของพนกังานขายทวัร์ต่อไป 

ขอรับรองว่าค  าตอบจากท่านจะถือเป็นความลบั โดยจะน าเสนอขอ้มูลในภาพรวมเท่านั้น จึงใคร่

ขอให้ไดไ้ดโ้ปรดกรอกแบบสอบถามให้ครบถว้นทุกขอ้และตรงกบัความคิดของท่าน ขอขอบพระคุณใน

ความร่วมมือมา ณ ท่ีน้ี 

ค าช้ีแจง แบบสอบถามน้ีมีทั้งหมด 6 หนา้ แบ่งออกเป็น 2 ตอน ดงัน้ี 

ตอนท่ี 1 ขอ้มูลทัว่ไปของผูต้อบแบบสอบถาม (General Background Information of the Respondents) 

ตอนท่ี 2 ปัญหาและความตอ้งการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการท างาน (Problem and Specific Language Needs) 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
ขอขอบคุณท่ีใหค้วามร่วมมือ 

นางสาวสุภาพร เจริญสุข 
อาจารยป์ระจ าสาขาภาษาต่างประเทศ 
วิทยาลยัการโรงแรมและการท่องเท่ียว  

มหาวิทยาลยัเทคโนโลยรีาชมงคลศรีวิชยั วิทยาเขตตรัง 
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ตอนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม (General Background Information of the Respondents ) 
ค าช้ีแจง ตอบค าถามต่อไปนีโ้ดยใส่เคร่ืองหมาย √ ลงในช่อง  หรือเตมิค าลงในช่องว่างที่ให้ไว้ 

1. เพศ (Gender)   ชาย  (Male) หญิง (Female) 
2. อาย ุ(Age)  ………………………. ปี (year olds) 
3. ประวติัการศึกษา (Educational Background) 

3.1 วุฒิการศกึษาสูงสุด 
 ปริญญาโท   ปริญญาตรี   ปวส  ปวช  
 มธัยมศึกษาปีท่ี 6   อ่ืนๆ(โปรดระบุ) ………………………. 

3.2 สาขาท่ีเรียน ………………………………….. คณะ ………………………………………… 
4. ประวติัการเรียนภาษาองักฤษ (English Background) 

4.1 ท่านเร่ิมเรียนภาษาองักฤษในระดบัชั้นใด 
    อนุบาล         ประถมศึกษา         มธัยมศึกษา        อ่ืนๆ(โปรดระบุ) ……………… 
4.2 ท่านเรียนภาษาองักฤษมา ………………… ปี 
4.3 ท่านเคยอบรมภาษาองักฤษหรือไม่  เคย (โปรดระบุ)…………………………..  ไม่เคย 
4.4 ประสบการณ์การท างาน 

ต าแหน่งงาน (Job Position) 
 พนกังานตอ้นรับ   พนกังานขายทวัร์  พนกังานบญัชี 

        พนกังานขบัรถ/ขบัเรือ  มคัคุเทศก ์   อ่ืนๆ (โปรดระบุ) ……………… 
4.5 ท่านประกอบอาชีพในบริษทัทวัร์มาแลว้ ……………………….. ปี 
4.6 โปรดระบุระดบัทกัษะภาษาองักฤษและความบ่อยคร้ังในการภาษาองักฤษของท่านในปัจจุบนั 

5 หมายถึง ยอดเยีย่ม/บ่อยมาก 
4 หมายถึง ดี/บ่อย 
3 หมายถึง ปานกลาง/บางคร้ัง 
2 หมายถึง นอ้ย/นอ้ย 
1 หมายถึง นอ้ยมาก/ไม่เคยเลย 

ทกัษะภาษาองักฤษ ระดบัทกัษะทางดา้น
ภาษาองักฤษ 

ความบ่อยคร้ังในการ
ภาษาองักฤษ 

ทกัษะการฟัง           
ทกัษะการพดู           
ทกัษะการอ่าน           
ทกัษะการเขียน           
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ตอนที่ 2 ปัญหาและความต้องการใช้ภาษาองักฤษเพ่ือการท างาน (Problem and Specific Language Needs) 

ค าช้ีแจง ประกอบดว้ยค าถามเก่ียวขอ้งกบัปัญหาและความตอ้งการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการท างานของท่าน 

แต่ละหัวขอ้ประกอบดว้ยขอ้ความท่ีแสดงถึงปัญหาและความตอ้งการใชภ้าษาองักฤษในสถานการณ์ต่างๆ 

โปรดท าเคร่ืองหมาย √  ลงในช่อง  ของแต่ละสถานการณ์ท่ีท่านตอ้งการใชใ้นการท างานในปัจจุบนัตาม

ความเป็นจริง 

5 หมายถึง มีปัญหาและความจ าเป็นมากท่ีสุด 
   4 หมายถึง มีปัญหาและความจ าเป็นมาก 
   3 หมายถึง มีปัญหาและความจ าเป็นปานกลาง 
   2 หมายถึง มีปัญหาและความจ าเป็นนอ้ย 
   1 หมายถึง มีปัญหาและความจ าเป็นนอ้ยท่ีสุด 
ตารางท่ี 1 ปัญหาและความจ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการสนทนาระหว่างการซ้ือขายทวัร์                                

ท่ี สถานการณ์ในการสนทนา ปัญหาในการใช้
ภาษาองักฤษ 

ความจ าเป็นในการใช้
ภาษาองักฤษ 

เม่ือท่านสนทนากบัลูกคา้ ท่านเห็นวา่ประเดน็ดงัต่อไปน้ี มีปัญหาและความจ าเป็นต่อท่านในการส่ือสารมากนอ้ยเพียงใด 
1. การตอ้นรับ/ทกัทายลูกคา้           
2. การอ าลาลกูคา้           
3. ขอ้มูลการท่องเท่ียว           
4. ความตอ้งการของลูกคา้ในการซ้ือทวัร์           
5. การฟังความตอ้งการของลูกคา้ในการเลือกโปรแกรมทวัร์           
 การอธิบายโปรแกรมทวัร์ 

5.1 เร่ืองท่ีพกั 
5.2 การเดินทาง 
5.3 การท่องเท่ียว 
5.4 ราคาทวัร์ 
5.5 การจ่ายเงิน (เงินสด/บตัรเครดิต)  

 
     
     
     
     
     

 
     
     
     
     
     

6. การฟังเร่ืองการปรับเปลีย่นโปรแกรมทวัร์ของลูกคา้           
7. การแจง้เร่ืองราคาทวัร์           
8. การฟังเร่ืองการต่อรองราคาทวัร์           
9. การสรุปรายละเอยีดของโปรแกรมทวัร์           
10. การฟังเพ่ือจดบนัทึกขอ้ความ/กรอกขอ้มูลเก่ียวกบัโปรแกรมทวัร์           
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ตารางท่ี 2 ปัญหาและความจ าเป็นในการฟังภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไป 

ท่ี สถานการณ์ในการฟัง ปัญหาในการใช้
ภาษาองักฤษ 

ความจ าเป็นในการใช้
ภาษาองักฤษ 

เม่ือท่านสนทนากบัลูกคา้ ท่านเห็นวา่ประเดน็ดงัต่อไปน้ี มีปัญหาและความจ าเป็นต่อท่านในการส่ือสารมากนอ้ยเพียงใด 
1. การฟังภาษาองักฤษส าเนียงตา่งๆ           
2. การฟังส านวน           
3. ค าแสลงภาษาองักฤษ           
4. การฟังเร่ืองทัว่ไปท่ีลูกคา้ทกัทว้ง           
5. การฟังเพ่ือโตต้อบเร่ืองทัว่ไป           
 

ตารางท่ี 3 ปัญหาและความจ าเป็นในการพูดภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไป 

ท่ี สถานการณ์ในการพูด ปัญหาในการใช้
ภาษาองักฤษ 

ความจ าเป็นในการใช้
ภาษาองักฤษ 

เม่ือท่านสนทนากบัลูกคา้ ท่านเห็นวา่ประเดน็ดงัต่อไปน้ี มีปัญหาและความจ าเป็นต่อท่านในการส่ือสารมากนอ้ยเพียงใด 
1. การกล่าวแสดงความตอ้งการดว้ยความสุภาพ           
2. การกล่าวขอโทษเม่ือเกิดความผิดพลาด           
3. การอธิบายสาเหตุของความผิดพลาด           
4. อธิบายแนวทางการแกไ้ขความผิดพลาดท่ีเกิดข้ึน           
5. การสนทนาเร่ืองทัว่ไปกบัลูกคา้           
6. การแสดงการตอบรับเม่ือลูกคา้กล่าวชมเชย           
7. การสอบถาม/กล่าวย  ้าค  าถามหรือขอ้ความท่ีไม่เขา้ใจ           
8. การเสนอความช่วยเหลอื/ทางเลือกแก่ลูกคา้           
9. การพูดปฏิเสธอย่างสุภาพ           
10. การพูดโดยใชน้ ้าเสียงไดถู้กตอ้งตามสถานการณ์ (Tone)           
11. การออกเสียงค าในภาษาองักฤษไดถู้กตอ้ง (Pronunciation)           
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ตารางท่ี 4 ปัญหาและความจ าเป็นในการอ่านภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไป 

ท่ี สถานการณ์ในการอ่าน ปัญหาในการใช้
ภาษาองักฤษ 

ความจ าเป็นในการใช้
ภาษาองักฤษ 

เม่ือท่านสนทนากบัลูกคา้ ท่านเห็นวา่ประเดน็ดงัต่อไปน้ี มีปัญหาและความจ าเป็นต่อท่านในการส่ือสารมากนอ้ยเพียงใด 
1. รายละเอยีดโปรแกรมทวัร์ของบริษทั           
2. ขอ้มูลการเดินทางของลูกคา้           
3. ขอ้มูลการจองทวัร์ (ใส่เอกสารต่างๆ)           
4. ขอ้มูลยืนยนัการจองทวัร์            
 
ตารางท่ี 5 ปัญหาและความจ าเป็นในการเขียนภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไป 

ท่ี สถานการณ์ในการเขียน ปัญหาในการใช้
ภาษาองักฤษ 

ความจ าเป็นในการใช้
ภาษาองักฤษ 

เม่ือท่านสนทนากบัลูกคา้ ท่านเห็นวา่ประเดน็ดงัต่อไปน้ี มีปัญหาและความจ าเป็นต่อท่านในการส่ือสารมากนอ้ยเพียงใด 
1. บนัทึกขอ้มูลการซ้ือทวัร์ของลกูคา้           
2. กรอกแบบฟอร์มต่างๆของโปรแกรมทวัร์ท่ีลูกคา้จอง           
3. เขียนบนัทึกขอ้ความส าคญัของลูกคา้จากการสนทนาทางโทรศพัท์            
4. บนัทึกย่อจากการโตต้อบ/ซกัถามลูกคา้            
5. เขียนขอ้มูลเส้นทางการเดินทางใหลู้กคา้           
6. เขียนจดหมาย/E-mail ในการโตต้อบเป็นภาษาองักฤษ           
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ภาคผนวก ข 
แบบสัมภาษณ์ 
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ข้อเสนอแนะเกีย่วกบัความต้องการใช้ภาษาองักฤษเพ่ือการท างาน (Specific Language Needs) 

ค าช้ีแจง: ประกอบด้วยค าถามปลายเปิดจ านวน 2 ข้อ และข้อเสนอหรือค าแนะน าอ่ืนๆเกี่ยวกบัภาษาองักฤษ
เพ่ือการท างานจ านวน 1 ข้อ กรุณาตอบค าถามเหล่านี้ด้วยประสบการณ์การท างานในบริษัททัวร์และความ
คดิเห็นของท่าน 
ค าถาม 1 โปรดอธิบายสถานการณ์หรือเหตุการณ์ท่ีท่านมีความยากหรือปัญหาในการใชภ้าษาองักฤษขณะ
ท างาน และท่านแกปั้ญหาอยา่งไร 
………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………. 
ค าถาม 2 โปรดระบุทกัษะในการใชภ้าษาองักฤษ (Language Skills) หรือความรู้ภาษาองักฤษ (Structural 
Knowledge of English) ท่ีจ  าเป็นต่อการท างานในบริษทัของท่าน 
………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………. 
ค าถาม 3 ขอ้เสนอแนะหรือค าแนะน าอ่ืนๆ เก่ียวกบัภาษาองักฤษท่ีจ าเป็นต่อการท างาน 
………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………… 
 

ขอขอบพระคุณท่ีใหค้วามร่วมมือในการตอบค าถามคร้ังน้ี 
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ภาคผนวก ค 
ตารางแสดงผลรวม 
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ตารางที่ 1 ตารางแสดงปัญหาและความจ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษเพ่ือการสนทนาระหว่างการซ้ือขายทวัร์ 

 

 

 

สถานการณ์ในการสนทนา 

สถานีรถไฟตรัง ท่าเรือหาดปากเมง 

มีส านกังาน ไม่มีส านกังาน 

ปัญหา ความจ าเป็น ปัญหา  ความจ าเป็น ปัญหา ความจ าเป็น 

M SD M SD M SD M SD M SD M SD 

1. การตอ้นรับ/ทกัทายลูกคา้ 2.53 1.66 3.77 1.48 3.83 1.16 5.00 .00 3.93 1.07 4.07 .91 

2. การอ  าลาลูกคา้ 2.00 1.29 3.15 1.57 2.66 .81 3.50 1.73 3.43 1.28 3.71 1.26 

3. การอธิบายขอ้มูลการท่องเที่ยว 2.53 1.71 3.38 1.50 3.50 1.22 5.00 .00 4.14 1.02 4.21 1.28 

4. การสอบถามความตอ้งการของลูกคา้ 2.85 1.40 3.50 1.44 3.50 1.22 5.00 .00 3.86 1.02 4.07 1.20 

5. การฟังความตอ้งการของลูกคา้ 
 5.1 เร่ืองท่ีพกั 

2.54 1.39 3.61 1.32 3.50 1.22 5.00 .00 3.93 .99 4.28 .99 

 5.2 การเดินทาง 2.62 1.33 3.46 1.45 3.66 1.21 5.00 .00 3.79 .97 4.21 1.05 

 5.3 การท่องเที่ยว 2.62 1.45 3.54 1.33 3.50 1.22 5.00 .00 4.07 .82 4.42 .64 

 5.4 ราคาทวัร์ 2.54 1.61 3.69 1.37 3.83 1.32 4.50 1.00 3.79 1.25 4.21 1.18 

 5.5 การจ่ายเงิน (เงินสด/บตัรเครดิต) 2.23 1.36 3.23 1.53 3.33 1.36 5.00 .00 3.71 1.26 3.93 1.38 

6. การฟังเร่ืองการปรับเปลี่ยนโปรแกรม 3.00 1.25 3.30 1.43 3.33 1.21 4.25 .50 4.07 .73 4.00 .96 

7. การแจง้เร่ืองราคาทวัร์ 2.62 1.55 3.30 1.31 3.16 1.60 5.00 .00 3.79 1.05 4.00 1.03 

8. การฟังเร่ืองการต่อรองราคาทวัร์ 2.77 1.53 3.38 1.92 3.16 .98 4.50 .57 3.71 .82 3.93 1.14 

9. การสรุปรายละเอียดของโปรแกรมทวัร์ 2.77 1.59 3.30 1.43 3.00 .89 4.50 .57 4.00 1.10 4.07 .91 

10. การฟังเพื่อจดบนัทึกขอ้ความ/กรอก
ขอ้มูลเกี่ยวกบัโปรแกรมทวัร์ 

2.77 1.42 3.69 1.10 3.40 .89 4.50 5.7 4.00 .78 4.07 .82 

 2.56 1.46 3.45 1.44 3.38 1.17 4.69 .71 3.87 1.01 4.08 1.05 
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ตารางที่ 2 ตารางแสดงปัญหาและความจ าเป็นในการฟังภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไป 

 

 

 

สถานการณ์ในการสนทนา 

สถานีรถไฟตรัง ท่าเรือหาดปากเมง 

มีส านกังาน ไม่มีส านกังาน 

ปัญหา ความจ าเป็น ปัญหา  ความจ าเป็น ปัญหา ความจ าเป็น 

M SD M SD M SD M SD M SD M SD 

1. การฟังภาษาองักฤษส าเนียงต่างๆ 3.38 1.19 3.62 1.04 3.16 .98 4.16 1.60 4.00 1.03 4.14 .66 

2. การฟังส านวน 3.38 1.19 3.46 1.26 3.33 1.21 3.66 1.36 4.14 .86 4.14 .94 

3. ค าแสลงภาษาองักฤษ 3.62 1.38 3.54 1.19 3.33 1.21 3.66 1.36 3.93 1.14 3.86 .94 

4. การฟังเร่ืองทัว่ไปท่ีลูกคา้ทกัทว้ง 3.00 1.29 3.54 1.05 3.16 .98 3.66 1.36 3.86 .86 3.79 1.25 

5. การฟังเพื่อโตต้อบเร่ืองทัว่ไป 2.77 1.30 3.46 1.12 2.83 .98 3.66 1.36 4.00 1.17 4.50 .85 

 3.32 1.27 3.52 1.13 3.16 1.07 3.76 1.14 3.98 1.10 4.08 .93 
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ตารางที่ 3 ตารางแสดงปัญหาและความจ าเป็นในการพูดภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไป 

 

 

 

สถานการณ์ในการสนทนา 

สถานีรถไฟตรัง ท่าเรือหาดปากเมง 

มีส านกังาน ไม่มีส านกังาน 

ปัญหา ความจ าเป็น ปัญหา  ความจ าเป็น ปัญหา ความจ าเป็น 

M SD M SD M SD M SD M SD M SD 

1. การกล่าวแสดงความตอ้งการดว้ยความ
สุภาพ 

2.62 1.44 3.15 1.21 3.66 1.21 3.66 1.63 3.71 1.13 3.78 1.31 

2. การกล่าวขอโทษเม่ือเกิดความผิดพลาด 2.46 1.33 3.15 1.21 3.50 1.22 4.50 1.22 3.64 1.33 4.28 1.13 

3. การอธิบายสาเหตุของความผิดพลาด 3.00 1.58 3.23 1.36 3.16 .98 4.33 .81 3.86 1.16 4.14 1.35 

4. อธิบายแนวทางการแกไ้ขความผิดพลาด
ท่ีเกิดข้ึน 

2.92 1.55 3.38 1.19 3.16 .98 4.33 .81 4.00 1.24 4.42 1.08 

5. การสนทนาเร่ืองทัว่ไปกบัลูกคา้ 2.77 1.53 2.92 1.18 2.83 .75 4.16 .16 3.78 1.25 4.35 .84 

6. การแสดงการตอบรับเม่ือลูกคา้กล่าว
ชมเชย 

2.30 1.49 2.85 1.34 2.83 .75 3.16 .75 3.50 1.28 3.86 1.46 

7. การสอบถาม/กล่าวย  ้าค  าถามหรือ
ขอ้ความที่ไม่เขา้ใจ 

2.70 1.75 3.07 1.38 2.66 .51 3.50 1.37 4.14 1.02 4.21 .80 

8. การเสนอความช่วยเหลือ/ทางเลือกแก่
ลูกคา้ 

2.70 1.49 3.00 1.35 2.66 .51 4.33 1.21 3.71 .99 4.14 1.16 

9. การพูดปฏิเสธอยา่งสุภาพ 2.70 1.60 3.15 1.21 2.66 .51 4.66 .81 3.57 1.34 3.71 1.38 

10. การพูดโดยใชน้ ้าเสียงไดถู้กตอ้งตาม
สถานการณ์ (Tone) 

3.08 1.60 3.30 1.25 3.00 .63 4.16 .75 3.92 1.20 4.21 1.47 

11. การออกเสียงค าในภาษาองักฤษได้
ถูกตอ้ง (Pronunciation) 

3.08 1.49 3.38 1.26 2.83 .67 3.83 .98 4.14 .86 4.14 1.40 

 2.75 1.53 3.14 1.26 2.99 .79 4.05 .95 3.81 1.16 4.11 1.21 
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ตารางที่ 4 ตารางแสดงปัญหาและความจ าเป็นในการอ่านภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไป 

 

 

 

สถานการณ์ในการสนทนา 

สถานีรถไฟตรัง ท่าเรือหาดปากเมง 

มีส านกังาน ไม่มีส านกังาน 

ปัญหา ความจ าเป็น ปัญหา  ความจ าเป็น ปัญหา ความจ าเป็น 

M SD M SD M SD M SD M SD M SD 

1. รายละเอียดโปรแกรมทวัร์ของบริษทั 2.77 1.30 3.32 1.16 2.66 1.03 3.83 1.47 4.21 .89 4.36 1.00 

2. ขอ้มูลการเดินทางของลูกคา้ 2.62 1.26 3.15 1.28 2.66 1.03 3.66 1.36 4.07 .82 4.50 .75 

3. ขอ้มูลการจองทวัร์ 2.46 1.19 3.15 1.14 2.66 1.03 3.66 1.36 3.71 1.26 4.29 1.32 

4. ขอ้มูลยนืยนัการจองทวัร์ 2.46 1.19 3.07 1.25 3.00 .63 4.83 1.40 3.64 1.27 4.07 1.07 

 2.57 1.23 3.17 1.20 2.75 .93 3.99 1.39 3.91 1.06 4.30 1.04 
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ตารางที่ 5 ตารางแสดงปัญหาและความจ าเป็นในการเขียนภาษาองักฤษเร่ืองทัว่ไป 
 

 

สถานการณ์ในการสนทนา 

สถานีรถไฟตรัง ท่าเรือหาดปากเมง 

มีส านกังาน ไม่มีส านกังาน 

ปัญหา ความจ าเป็น ปัญหา  ความจ าเป็น ปัญหา ความจ าเป็น 

M SD M SD M SD M SD M SD M SD 

1. บนัทึกขอ้มูลการซ้ือทวัร์ของลูกคา้ 2.38 1.26 3.07 1.38 2.16 1.16 3.83 1.47 4.14 .77 4.29 .91 

2. กรอกแบบฟอร์มต่างๆของโปรแกรม
ทวัร์ที่ลูกคา้จอง 

2.31 1.18 3.07 1.32 2.00 .89 3.66 1.36 4.07 .82 4.36 .92 

3. เขียนบนัทึกขอ้ความส าคญัของลูกคา้
จากการสนทนาทางโทรศพัท ์

2.69 1.25 3.61 1.19 2.33 1.50 3.83 1.47 4.57 .64 4.43 .85 

4. บนัทึกยอ่จากการโตต้อบ/ซักถามลูกคา้   2.77 1.23 3.46 1.26 2.33 1.50 3.83 1.47 4.07 .86 4.50 .94 

5. เขียนขอ้มูลเส้นทางการเดินทางใหลู้กคา้ 2.62 1.19 3.23 1.58 2.00 .89 3.83 1.47 4.00 1.10 4.50 .75 

6. เขียนจดหมาย/E-mail ในการโตต้อบ
เป็นภาษาองักฤษ 

3.07 1.38 3.69 1.31 2.00 .89 3.83 1.47 4.07 1.26 4.21 1.18 

 2.64 1.24 3.36 1.34 2.14 1.34 3.80 1.45 4.15 .90 4.38 .93 
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ภาคผนวก  ง 
ตารางแสดงผลรวมรายข้อ 
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ตารางที่ 4 ปัญหาและความจ าเป็นในการใชภ้าษาองักฤษรวมของกลุ่มตวัอยา่ง 
สถานการณ์ในการสนทนา ปัญหา ความจ าเป็น 

M SD M SD 
การใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือการสนทนาระหว่างการซือ้ขายทัวร์ 
1. การกล่าวตอ้นรับ/ทกัทายลูกคา้ 3.36 1.51 4.06 1.18 
2. การกล่าวอ  าลาลูกคา้ 2.72* 1.33 3.45* 1.43 
3. การอธิบายขอ้มูลการท่องเท่ียว 3.39 1.49 3.96 1.35 
4. การสอบถามความตอ้งการของลูกคา้ในการซ้ือทวัร์ 3.39 1.25 3.96 1.29 
5. การฟังความตอ้งการของลูกคา้ 
 5.1 เร่ืองท่ีพกั 

3.30 1.35 4.09 1.16 

 5.2 การเดินทาง 3.30 1.28 4.00 1.26 
 5.3 การท่องเท่ียว 3.39 1.34 4.13** 1.08 
 5.4 ราคาทวัร์ 3.30 1.52 4.03 1.25 
 5.5 การจ่ายเงิน (เงินสด/บตัรเครดิต) 3.06 1.49 3.77 1.45 
6. การฟังเร่ืองการปรับเปล่ียนโปรแกรมทวัร์ของลูกคา้ 3.15 1.30 3.74 1.18 
7. การแจง้เร่ืองราคาทวัร์ 3.21 1.55 3.83 1.21 
8. การฟังเร่ืองการต่อรองราคาทวัร์ 3.24 1.45 3.77 1.14 
9. การสรุปรายละเอียดของโปรแกรมทวัร์ 3.33 1.67 3.80 1.19 
10. การฟังเพื่อจดบนัทึกขอ้ความ/กรอกขอ้มูลเก่ียวกบัโปรแกรมทวัร์ 3.41** 1.65 3.96 .95 
การฟังภาษาอังกฤษเร่ืองท่ัวไป 
1. การฟังภาษาองักฤษส าเนียงต่างๆ 3.60 1.18 3.93** 1.02 
2. การฟังส านวน 3.69** 1.12 3.78 1.16 
3. การฟังค าแสลงภาษาองักฤษ 3.69** 1.22 3.69 1.10 
4. การฟังเร่ืองทัว่ไปท่ีลูกคา้ทกัทว้ง 3.39 1.10 3.66* 1.16 
5. การฟังเพ่ือโตต้อบเร่ืองทัว่ไป 3.30* 1.32 3.93** 1.14 
การพูดภาษาอังกฤษเร่ืองท่ัวไป 
1. การกล่าวแสดงความตอ้งการดว้ยความสุภาพ 3.27 1.38 3.51* 1.32 
2. การกล่าวขอโทษเมื่อเกิดความผดิพลาด 3.15 1.38 3.87 1.29 
3. การอธิบายสาเหตุของความผดิพลาด 3.39 1.32 3.81 1.33 
4. การอธิบายแนวทางการแกไ้ขความผดิพลาดท่ีเกิดข้ึน 3.42 1.37 4.00** 1.17 
5. การสนทนาเร่ืองทัว่ไปกบัลูกคา้ 3.21 1.37 3.75 1.22 
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สถานการณ์ในการสนทนา ปัญหา ความจ าเป็น 
M SD M SD 

6. การแสดงการตอบรับเมื่อลูกคา้กล่าวชมเชย 2.90* 1.45 3.51* 1.37 
7. การสอบถาม/กล่าวย  ้าค  าถามหรือขอ้ความท่ีไม่เขา้ใจ 3.30 1.57 3.63 1.24 
8. การเสนอความช่วยเหลือ/ทางเลือกแก่ลูกคา้ 3.12 1.48 3.72 1.35 
9. การพูดปฏิเสธอยา่งสุภาพ 3.06 1.70 3.66 1.31 
10. การพูดโดยใชน้ ้ าเสียงไดถู้กตอ้งตามสถานการณ์ (Tone) 3.42 1.74 3.84 1.32 
11. การออกเสียงค าในภาษาองักฤษไดถู้กตอ้ง (Pronunciation) 3.48** 1.78 3.78 1.29 
การอ่านภาษาอังกฤษเร่ืองท่ัวไป     
1. การอ่านรายละเอียดโปรแกรมทวัร์ของบริษทั 3.36** 1.33 3.81** 1.23 
2. การอ่านขอ้มูลการเดินทางของลูกคา้ 3.24 1.25 3.81** 1.23 
3. การอ่านขอ้มูลการจองทวัร์ของลูกคา้ 3.03* 1.29 3.72* 1.32 
4. การอ่านขอ้มูลยนืยนัการจองทวัร์ 3.06 1.27 3.81** 1.23 
การเขียนภาษาอังกฤษเร่ืองท่ัวไป     
1. การเขียนบนัทึกขอ้มูลการซ้ือทวัร์ของลูกคา้ 3.09 1.40 3.72* 1.30 
2. การกรอกแบบฟอร์มต่างๆของโปรแกรมทวัร์ท่ีลูกคา้จอง 3.00* 1.33 3.72* 1.28 
3. การเขียนบนัทึกขอ้ความส าคญัของลูกคา้จากการสนทนาทางโทรศพัท ์ 3.42** 1.43 4.00** 1.14 
4. การเขียนบนัทึกยอ่จากการโตต้อบหรือการซกัถามลูกคา้   3.21 1.32 3.96 1.23 
5. การเขียนขอ้มูลเสน้ทางการเดินทางใหลู้กคา้ 3.09 1.37 3.87 1.36 
6. การเขียนจดหมายหรืออีเมลใ์นการโตต้อบเป็นภาษาองักฤษ 3.30 1.49 3.93 1.27 

 
 
หมายเหตุ: * หมายถึง มีปัญหาและความจ าเป็นสูงสุด  

 ** หมายถึง มีปัญหาและความจ าเป็นต ่าสุด 
 

 
 
 
 
 
 


